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i 
IŶforŵējoša piezīŵe. Šādas 
piezīŵes  satur Ŷoderīgu 
iŶforŵāĐiju uŶ padoŵus saistīďā ar 
attieĐīgo tēŵu. 

! 
BrīdiŶājuŵs. Šādi ďrīdiŶājuŵi satur 
ļoti sǀarīgu iŶforŵāĐiju. Noteikti 
ņeŵiet to ǀērā! Pretējā gadījuŵā 
ǀar rasties prograŵŵas darďīďas 
trauĐējuŵi ǀai Ŷeǀēlaŵas ǀeikto 
darďīďu sekas. 
 

IEVADS  
 

Šī rokasgrāŵata ir ǀeidota Tiesu adŵiŶistrāĐijas Eiropas Koŵisijas ŶaĐioŶālo ǀai starptautisko e-

tiesiskuma projektu programmas „TIESISKUMS (2014-2020)͟ projekta ͞ECLI ieǀiešaŶa͟ (nr. 

JUST/2014/JACC/AG/E-JU/6975) ietvaros. 

Rokasgrāŵatā ir aprakstīta programmas SDL Trados Studio un risiŶājuŵa SDL GroupShare versija 2015, 

kā arī attēloti šai ǀersijai atďilstošie saskarŶes eleŵeŶti. Citās prograŵŵas ǀersijās iespējaŵas atšķirīďas Ŷo 
šajā dokuŵeŶtā aprakstītas ǀersijas, tādēļ to ǀar izŵaŶtot Đitu prograŵŵu ǀersiju darďīďas paŵatpriŶĐipu 
apgūšaŶai, ďet Ŷe kā pilŶǀērtīgu Đeļǀedi to lietošaŶā. Programmas SDL Trados Studio 2015 darďiŶāšaŶai 
ŶepieĐiešaŵs dators ar šādieŵ paraŵetrieŵ: 

 operētājsistēŵas Windows 7 SP1, 8.1 vai 10; 

 2 GB ďrīǀas ǀietas Đietajā diskā; 

 2 GB operatīǀās atŵiņas ;datorieŵ ar ϯϮ bitu procesoru); 

 4 GB operatīǀās atŵiņas ;datorieŵ ar ϲϰ bitu procesoru); 

 ekrāŶa izšķirtspēja ϭϮϴϬǆϭϬϮϰ pikseļi ǀai lielāka. 

Rokasgrāŵata ir paredzēta Latǀijas Repuďlikas Tiesu adŵiŶistrāĐijas sistēŵu adŵiŶistratorieŵ uŶ IT 
atďalsta speĐiālistieŵ, kuri ir piedalījušies šī projekta ietǀaros rīkotās apŵāĐīďās darďaŵ ar SDL Trados Studio 
ϮϬϭϱ uŶ SDL GroupShare ϮϬϭϱ. Tā ir ǀeidota iespējaŵi detalizēti uŶ ǀisaptǀeroši, lai tā ďūtu Ŷoderīga gaŶ 
sistēŵu adŵiŶistratorieŵ, kuri darďosies ar SDL GroupShare serǀeri, gaŶ IT atďalsta speĐiālistieŵ, kuri sŶiegs 
tehŶisku atďalstu tiesu tulkotājieŵ uŶ SDL Trados Studo ϮϬϭϱ lietotājieŵ. Tajā pat laikā rokasgrāŵata ir 
ǀeidota, ņeŵot ǀērā ŵērķauditorijas padziļiŶātās ziŶāšaŶas iŶforŵāĐijas tehŶoloģiju joŵā. Tādēļ tajā Ŷaǀ 
izmaŶtoti ļoti ǀieŶkāršoti fuŶkĐiju uŶ ǀeiĐaŵo darďīďu apraksti, kā tas ir lietotāju rokasgrāŵatā 

DokuŵeŶta pirŵajā Ŷodaļā aprakstīta prograŵŵas uzstādīšaŶa, koŶfigurēšaŶa, uŶ lokālo resursu 
pārǀaldīďa. Šī Ŷodaļa satur adŵiŶistratorieŵ uŶ tehŶiskā atďalsta persoŶālaŵ Ŷoderīgu iŶforŵāĐiju, kas 
papildiŶa tulkotāju rokasgrāŵatā atrodaŵos prograŵŵas darďīďas priŶĐipu uŶ fuŶkĐiju izklāstus. Otrā 
Ŷodaļa ir ǀeltīta GroupShare serǀera uŶ tā resursu pārǀaldīďas galǀeŶajāŵ fuŶkĐijāŵ. Šeit atrodaŵa 
iŶforŵāĐija par lietotājieŵ, lietotāju loŵāŵ uŶ piekļuǀes tiesīďāŵ, kā arī par serǀerďāzēto tulkošaŶas atŵiņu 
pārǀaldīďu. Trešajā Ŷodaļā apkopota iŶforŵāĐija par proďlēŵu ŶoǀēršaŶu, t.i., ďiežāk sastopaŵo proďlēŵu 
apraksts uŶ ǀeiĐaŵās darďīďas to risiŶāšaŶai, kā arī rīĐīďas iespējas Đitu proďlēŵu gadījuŵā.  

PaŵāĐīďā ir izŵaŶtoti dažādi teksta forŵatējuŵi Ŷoteiktu eleŵeŶtu izĐelšaŶai.  

Teksts zaļā krāsā: saskarnes elementi, pieŵēraŵ, pogas, izǀēlŶes, ĐilŶes uŶ sadaļas. 

Teksts sarkaŶā krāsā: ŵapes atrašaŶās ǀieta. 

 Teksts slīprakstā: prograŵŵā sastopaŵs ǀai Đits teksts aŶgļu ǀalodā, pieŵēraŵ, Source Language. 

 Teksts trekŶrakstā vai ar pasǀītrojuŵu: izĐelts teksts, lai padarītu to paŵaŶāŵāku uŶ pieǀērstu lasītāja 
uzŵaŶīďu. 

Tāpat dokuŵeŶtā ir izŵaŶtoti tālāk redzaŵie iŶforŵāĐijas uŶ ďrīdiŶājuŵa elementi. 
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Īsuŵā par SDL Trados Studio 

SDL Trados Studio ir tulkošaŶas prograŵŵa, kas tulkošaŶas Ŷozarē ir ǀieŶa Ŷo plašāk ziŶāŵajāŵ uŶ 
lietotajāŵ prograŵŵāŵ. Turklāt šai prograŵŵai regulāri tiek izstrādātas jauŶas ǀersijas, tādējādi attīstoties 
līdz ar jauŶākajāŵ tehŶoloģijāŵ, kā arī uzlaďojot esošos uŶ ieǀiešot jauŶus rīkus uŶ fuŶkĐijas, kas palīdz 
tulkotājieŵ ǀeikt darďu efektīǀi uŶ kǀalitatīǀi. 

SDL Trados Studio programma sŶiedz iespēju tulkot daudz dažādu forŵātu failus ērtā un viegli 

pārskatāŵā saskarŶē, kas ļauj tulkotājaŵ koŶĐeŶtrēties uz teksta saturu uŶ ŵazāk doŵāt par dokuŵeŶta 
struktūras atǀeidošaŶu. Turklāt pēĐ tulkošaŶas iegūtā faila forŵāts uŶ forŵatējuŵs atďilst oriģiŶālajaŵ 
dokumentam. 

Lai ŶodrošiŶātu teksta pārskatāŵīďu uŶ prograŵŵas fuŶkĐioŶalitāti, tulkojaŵais teksts autoŵātiski 
tiek sadalīts segŵeŶtos. Parasti ǀieŶs segŵeŶts satur ǀieŶu teikuŵu, ǀirsrakstu ǀai taŵlīdzīgu teksta ǀieŶīďu. 

Prograŵŵa Trados Studio atšķiras Ŷo autoŵatizētās tulkošaŶas prograŵŵāŵ, pieŵēraŵ, plaši 
ziŶāŵās Google TraŶslate, ar to, ka prograŵŵa pati ŶeǀeiĐ tulkošaŶu. Trados Studio pamatprincips ir 

iztulkoto ǀieŶīďu jeď segŵeŶtu saglaďāšaŶa tulkošaŶas atŵiņā. PēĐ taŵ,  ja Đitā tekstā ir tāds pats ǀai līdzīgs 
segŵeŶts, prograŵŵa piedāǀā atŵiņā saglaďāto segŵeŶta tulkojuŵu, tādējādi ŶodrošiŶot, ka tulkotājaŵ 
Ŷaǀ atkārtoti jātulko iepriekš tulkots teksts. Pie taŵ, izŵaŶtojot serǀerďāzētu tulkošaŶas atŵiņu, tulkotājaŵ 
ir pieejami arī tulkojumi, kurus ir ǀeikuši Điti šīs atŵiņas lietotāji. 

Papildus tulkošaŶas atŵiņāŵ ir iespējaŵs izŵaŶtot terŵiŶoloģijas datu ďāzes, lai ŶodrošiŶātu 
pareizu uŶ koŶsekǀeŶtu terŵiŶoloģiju. Šīs terŵiŶoloģijas datu ďāzes ďalstās uz tulkošaŶas atŵiņai līdzīga 
priŶĐipa, proti, tās parasti papildiŶa lietotāji jeď tulkotāji. TerŵiŶoloģijas datu ďāzes ǀar ǀeidot katrs lietotājs 
atseǀišķi ǀai kopīgi ar Đitieŵ lietotājieŵ izŵaŶtot serǀerďāzētu terŵiŶoloģijas datu ďāzi. 

Ērtākai tulkošaŶas darďu orgaŶizēšaŶai SDL Trados Studio izmanto projektus. Projektā ir apkopoti 
Ŷoteikta tulkošaŶas darďa tulkojaŵie faili, tulkošaŶas resursi ;tulkošaŶas atŵiņas uŶ terŵiŶoloģijas datu 
ďāzesͿ, kā arī katraŵ projektaŵ ir iespējaŵs iŶdiǀiduāli koŶfigurēt iestatījuŵus. Tādējādi ir iespējaŵs 
pielāgot resursus katra tulkošaŶas darďa speĐifikai uŶ tulkotāja ǀajadzīďāŵ. 

Papildus tulkošaŶas uŶ terŵiŶoloģijas datu ďāzēŵ SDL Trados Studio ir aprīkota ar daudzāŵ dažādāŵ 
papildu fuŶkĐijāŵ, kas palīdz ŶodrošiŶāt tulkojuŵa kǀalitāti uŶ iespēju pilŶǀērtīgi izŵaŶtot programmas 

sŶiegtās priekšroĐīďas. Jūs ǀarat, pieŵēraŵ, pārďaudīt tulkojuŵa teksta pareizrakstīďu, priekšskatīt 
tulkojumu pirŵs tulkotā faila saglaďāšaŶas, sekot līdzi iztulkotajam apjomam un izŵaŶtot Đitas produktiǀitāti 
ǀeiĐiŶošas fuŶkĐijas.  
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1. PROGRAMMAS SDL  TRADOS STUDIO PĀRVALDĪBA  

Šajā Ŷodaļā ir apkopota iŶforŵāĐija par tulkotāja darďstaĐijas sagataǀošaŶu darďaŵ ar prograŵŵāŵ SDL 

Trados Studio un SDL MultiTerm, prograŵŵu jauŶiŶājuŵieŵ uŶ saderīďu ar Đitāŵ ǀersijāŵ, kā arī 
iŶforŵāĐija par programmas pamatprincipiem uŶ lokālo tulkošaŶas resursu pārǀaldīďu. 

1.1.   INSTALĀCIJA  

Prograŵŵas tiek iŶstalētas ar ǀedņa palīdzīďu. NodrošiŶiet, ka iŶstalāĐijas proĐess tiek palaists ar 
administratora tiesīďāŵ. SDL Trados Studio iŶstalētājā Ŷaǀ iekļauta programma SDL MultiTerm — tā ir 

jāiŶstalē atseǀišķi. 

Programma SDL Trados Studio ϮϬϭϱ tiks iŶstalēta šajā ŵapē: 

%programfiles(x86)%\SDL\SDL Trados Studio\Studio5 

Programma SDL MultiTerm 2015 tiks iŶstalēta šajā ŵapē: 

%programfiles(x86)%\SDL\SDL MultiTerm\MultiTerm12 

Prograŵŵu darďīďai ir ŶepieĐiešaŵi arī šādi koŵpoŶeŶti: 

 Microsoft .NET Framework 4.5.2; 

 Microsoft Visual C++ 2013 Redistributable; 

 Microsoft Visual C++ 2010 Redistributable; 

Microsoft Visual C++ 2008 Redistributable SP1. 

Ja iŶstalāĐijas laikā tie datorā netiks atrasti, SDL Trados Studio vai SDL MultiTerŵ iŶstalāĐijas ǀedŶis piedāǀās 
iespēju tos lejupielādēt uŶ iŶstalēt. Šie papildus komponenti Ŷaǀ iekļauti prograŵŵu iŶstalētājos, tādēļ to 

lejupielādei ir ŶepieĐiešaŵs iŶterŶeta savienojums. Ja interneta savienojums Ŷaǀ pieejaŵs ǀai ir ieroďežots, 
papildu koŵpoŶeŶtus ir iespējaŵs lejupielādēt uŶ uziŶstalēt atseǀišķi ǀēlāk. 

1.2.   PROGRAMMAS ATJAUNINĀŠ ANA  

Prograŵŵāŵ SDL Trados Studio uŶ SDL MultiTerŵ ir autoŵātiskās atjauŶiŶājuŵu ŵeklēšaŶas funkcija. 

PēĐ prograŵmas palaišaŶas tā koŵuŶiĐē ar SDL 
serǀeri uŶ pārďauda atjauŶiŶājuŵu pieejaŵīďu. Ja 
ir pieejaŵi atjauŶiŶājuŵi, programma parāda 
attēlā pa laďi redzaŵo logu, kurā lietotājaŵ tiek 

piedāǀāta iespēja tos lejupielādēt uŶ iŶstalēt (poga 

YesͿ ǀai turpiŶāt prograŵŵas lietošaŶu, 
ŶeiŶstalējot jauŶiŶājuŵus ;poga No). 

Autoŵātiskos atjauŶiŶājuŵus ir iespējaŵs atslēgt, 

dodoties uz File > Options >Automatic Updates.  

AtjauŶiŶājuŵu pieejaŵīďu var pārďaudīt arī 
ŵaŶuāli, izŵaŶtojot ĐilŶē Help atrodamo funkciju 

Check for Updates. 

 

Programmai ir pieejams arī atseǀišķs 
atjauŶiŶājuŵu ǀeids — servisa pakotnes. Ja 

programmai ir pieejama jauna servisa pakotne, pēĐ autoŵātiskās atjauniŶājuŵu pārďaudes lietotājs saņeŵs 
paziņojuŵu par tās pieejaŵīďu. 

Serǀisa pakotŶe ir līdzǀērtīga jauŶai programmas iŶstalāĐijai, jo tā aizstāj ǀeĐo prograŵŵas ǀersiju. 

Tādēļ serǀisa pakotņu iŶstalāĐijai ir ŶepieĐiešaŵas administratora tiesīďas. 

Attēls Nr. 1: SDL Trados Studio atjauŶiŶājuŵu iŶstalāĐijas logs. 
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i 
Product Activation logā ǀar gaŶ 
akitiǀizēt, gan deaktiǀizēt licenci. 

! 
PēĐ ǀeĐākas prograŵŵas ǀersijas atiŶstalēšaŶas Ŷo WiŶdoǁs reģistra tiek dzēstas SDL 
failu asoĐiāĐijas ar Trados Studio. PēĐ atiŶstalēšaŶas ǀadīďas paŶelī palaidiet jauŶajai 
versijai funkciju Repair. 

 

Pēdējais jauŶiŶājuŵu ǀeids ir pāreja no vienas 

programmas versijas uz citu (piem. no SDL Trados 

Studio ϮϬϭϰ uz ϮϬϭϱͿ. Atšķirīďā Ŷo serǀisa pakotŶēŵ, 
pārejot uz jauŶu prograŵŵas ǀersiju, tā Ŷeaizǀieto 
iepriekšējo ǀersiju, ďet tiek iŶstalēta paralēli tai. 

Tādējādi lietotājs var darďoties ar aďāŵ ǀersijāŵ, 

pirms pilŶīgas pārejas uz jauno versiju. Šī jauŶiŶājuŵu 
ǀeida iŶstalāĐijai ir ŶepieĐiešaŵas administratora 

tiesīďas.  

Piezīŵe attieĐīďā uz vecākas versijas 
atiŶstalēšaŶu: ja datorā ǀieŶlaikus ir iŶstalētas 
ǀairākas prograŵŵas ǀersijas, pēĐ ǀeĐākās versijas 

atiŶstalēšaŶas Ŷo WiŶdoǁs reģistra tiek dzēstas SDL 
failu (.sdlxliff, .sdlproj, .sdltm, .sdltb, u.c.) asoĐiāĐijas ar 

SDL Trados Studio. Tādēļ pēĐ atiŶstalēšaŶas ir ǀēlaŵs  ǀadīďas paŶelī jaunajai programmas versijai palaist 

funkciju Repair (Control Panel > Programs and Features > Uninstall or change a program), lai atjaunotu SDL 

failu asoĐiāĐijas. 

 

 

 

 

1.3.   LICENCĒŠANA  

Šajā Ŷodaļā ir apkopota iŶforŵāĐija par prograŵŵas liĐeŶĐēšaŶu uŶ pieejaŵieŵ liĐeŶču aktiǀizāĐijas uŶ 
deaktiǀizāĐijas ǀeidieŵ. Pirŵās ϯϬ dieŶas pēĐ prograŵŵas iŶstalāĐijas tā darďojas ProfessioŶal ǀersijas 
izŵēģiŶājuŵa režīŵā.  

Ja prograŵŵa Ŷaǀ aktiǀizēta, palaižot to, parādās 

Product Activation logs (skat. Attēls Nr. 5). Tajā ir 
iespējaŵs aktiǀizēt prograŵŵu, spiežot uz pogas 

Activate un ievadot aktivizāĐijas kodu, kuru iegūsiet 
OOS SDL profilā.  

Product Activation logu ǀar atǀērt arī ŵaŶuāli, 
prograŵŵā Trados Studio dodoties uz cilni Help > 

Product Activation.  

NoklikšķiŶot uz pogas Activate, tiek atǀērts 
Online Activation logs (skat. Attēls Nr. 5). Šī ir 
tiešsaistes aktiǀizāĐijas ŵetode, tādēļ tai ir 

ŶepieĐiešaŵs iŶterŶeta saǀieŶojuŵs, lai apstipriŶātu 
liĐeŶĐes koda aktiǀizāĐiju SDL serǀerī. Ievadiet licences 

kodu attieĐīgajā laukā uŶ nospiediet pogu Activate. 

 

Ja Ŷaǀ pieejaŵs iŶterŶeta saǀieŶojuŵs ǀai Ŷeizdodas aktiǀizēt prograŵŵu ar tiešsaistes ŵetodi, ir 
pieejaŵa arī ďezsaistes aktiǀizāĐijas fuŶkĐija Offline Activation. Lai to izmantotu, Product Activation logā 
izǀēlieties iespēju Alternative activation options (skat. Attēls Nr. 4). 

 

Attēls Nr. 2: logs, kas iŶforŵē par pieejaŵu servisa pakotni. 

Attēls Nr. 3: produkta aktivizāĐijas logs. 
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Attēls Nr. 4: alterŶatīvo aktivizāĐijas iespēju logs. 

 

 

Alternative activation options logā ir pieejaŵas ǀairākas fuŶkĐijas: 

 Connection Settings: interneta saǀieŶojuŵa pārďaudes un starpniekservera (proxyͿ koŶfigurāĐijas 

funkcija, kas ǀar ďūt Ŷoderīga, veicot tiešsaistes aktiǀizāĐiju. 
 Use a License Server: funkcija papildu liĐeŶču ǀeidaŵ — tīkla liĐeŶĐēŵ. Ar šo fuŶkĐiju ǀar 

koŶfigurēt piekļuǀi lokālam tīkla liĐeŶču 
serverim. 

 Offline Activation : programmas bezsaistes 

aktiǀizāĐijas fuŶkĐija. 

Sekŵīgai prograŵŵas ďezsaistes aktiǀizāĐijai 
ir ŶepieĐiešaŵs aktivizāĐijas sertifikāts. Lai to 

ģeŶerētu, jāieǀada aktiǀizāĐijas kodu laukā Activation 

code, jānokopē iegūto Installation ID kodu uŶ tīŵeklī 
jādodas uz SDL profila sadaļu Products & Plans > 

Licensing. Aktivizējaŵai liĐeŶĐei ďūs pieejaŵa šāda 

iespēja:  

 

Lai ģeŶerētu aktivizāĐijas sertifikātu, ŶoklikšķiŶiet uz 
šīs iespējas, iegūto Installation ID kodu iekopējiet SDL 

profilā attieĐīgajā rūtiņā ;skat. Attēls Nr. 7Ϳ uŶ pēĐ 
taŵ klikšķiŶiet uz pogas Generate Offline Activation 

Certificate. Tiks ģeŶerēts ǀajadzīgais sertifikāts. 

 

 

 

 

 

 

 

Attēls Nr. 5: tiešsaistes aktivizāĐijas logs. 

Attēls Nr. 6: Trados Studio ďezsaistes aktivizāĐijas logs. 

Attēls Nr. 7: SDL profila ďezsaistes aktivizāĐijas sadaļa. 
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Attēls Nr. 9: Trados Studio ďezsaistes deaktivizāĐijas logs. 

Attēls Nr. 8: produkta aktivizāĐijas logs ar aktivizētu liĐeŶĐi 

 

PēĐ taŵ ar iegūto sertifikātu ǀar aktiǀizēt 
programmu, ievadot to loga Offline Activation laukā 
Activation certificate (skat. Attēls Nr. 6). 

 

Kad prograŵŵa ir aktiǀizēta, aktiǀizāĐijas 
logā ďūs Ŷorādīts aktīǀās licences veids. Šajā logā ir 
iespējaŵs aplūkot aktiǀizētās liĐeŶĐes kodu, 
izmantojot funkciju Show activation code. 

Ar pogu Deactivate ir iespējaŵs deaktiǀizēt 
prograŵŵu tiešsaistes režīŵā, saǀukārt ďezsaistes 
dezaktiǀāĐijai ir paredzēta poga Deactivate offline. 

 

DeaktiǀizāĐijai ďezsaistē ir ŶepieĐiešaŵs 

autorizāĐijas kods, kuru var iegūt, SDL profila sadaļā 

Products & Plans > Licensing. Šajā 
sadaļā izŵaŶtojiet attieĐīgajai liĐeŶĐei 
pieejamo opciju Can't deactivate 

online? – Deactivate offline, lai iegūtu 
autorizāĐijas kodu. 

Ieǀadiet autorizāĐijas kodu prograŵŵas 

SDL Trados Studio loga laukā 
Deactivation authorization (skat. Attēls 
Nr. 9).  

PēĐ taŵ ďūs aktīǀa iespēja ģeŶerēt 
deaktivizāĐijas sertifikātu jeb Generate 

Certificate, kas apstipriŶās licences 

deaktiǀizāĐiju. Iekopējiet iegūtu 
sertifikāĐijas kodu no lauka Deactivation 

certification attieĐīgajā laukā SDL profilā 

un nospiediet Confirm Offline 

Deactivation (skat. Attēls Nr. 10).  

PēĐ taŵ prograŵŵā SDL Trados Studio 

apstipriŶiet deaktiǀizāĐiju, atzīŵējot 
rūtiņu I have returned the deactivation 

certificate to SDL uŶ Ŷospiežot 
pogu Confirm (skat. Attēls Nr. 9). 

 

 

  

Attēls Nr. 10: SDL profila ďezsaistes deaktivizāĐijas sadaļa. 

i 
Lai deaktiǀizētu liĐeŶĐi 
gadījuŵā, kad lietotāja 
dators nedarbojas, 
ǀērsieties pie SDL tehŶiskā 
atbalsta vai K Solutions. 



9 

 

i 
Šajā ǀedņa solī Ŷospiežot pogu Finish, 
uzreiz tiks izǀeidota tulkošaŶas 
atŵiņa ar staŶdarta iestatījuŵieŵ. 

! 
TulkošaŶas atŵiņas 
Ŷosaukuŵā Ŷedrīkst izŵaŶtot: 
- ďurtus ar garuŵzīŵēŵ uŶ 

ŵīkstiŶājuŵa zīŵēŵ, 
- punktus. 

1.4.   TULKOŠANAS ATMIŅU  IZVEIDE UN PĀRVALDĪB A  

SDL Trados Studio failďāzētu tulkošaŶas atŵiņu var izǀeidot ar attieĐīgu ǀedŶi, kuru ǀar atǀērt: 

 

 sadaļā Translation Memories. Šīs sadaļas 
rīkjoslā klikšķiŶiet uz New > New Translation 

Memory. 

 

 

 

 

 attieĐīgā projekta iestatījuŵos atǀerot sadaļu 

Language Pairs > All Language Pairs > 

Translation Memory and Automated 

Translation. Šajā sadaļā ŶoklikšķiŶiet uz 
Create > New File-based Translation Memory. 

 

 

 

 TU LKO ŠA NA S AT M IŅA S IZ V EI DE S V E DN IS  

Atǀerot tulkošaŶas atŵiņu izǀeides 
ǀedŶi, parādās attēlā pa laďi redzaŵais 
logs. Tajā ir pieejamas tālāk aprakstītās 

funkcijas un lauki. 

 Name : atŵiņas nosaukums. 

 Source Language: oriģiŶālǀaloda. 

 Target Language: tulkojuma valoda. 

 Location: tulkošaŶas atŵiņas faila 

atrašaŶas ǀietā. Noklusējuŵa 

tulkošaŶas atŵiņu ŵape ir: 
 

%userprofile%\Documents\Studio 2015\Translation Memories 

 

 Description, Copyright: papildu iŶforŵāĐijas lauki. 
 Create From: šī fuŶkĐija ļauj pārņeŵt  iŶforŵāĐijas laukus uŶ segŵeŶtāĐijas iestatījuŵus no citas 

failďāzētas (Browse >File-based Translation MemoryͿ ǀai serǀerďāzētas ;Browse >Server-based 

Translation Memory) tulkošaŶas atŵiņas. 
 Enable character-based concordance search: ja 

ieslēgsiet šo opĐiju, tulkošaŶas atŵiņa iŶdeksēs Ŷe tikai 
ǀeselus ǀārdus, ďet arī ǀārdu daļas. Tas ǀar palieliŶāt 
atrasto daļējo sakritīďu skaitu, ďet ietekŵēs atŵiņas 
ātrdarďīďu. Tādēļ liela apjoma atŵiņāŵ ir ieteiĐaŵs 
ŶeizŵaŶtot šo fuŶkĐiju. Jau izǀeidotāŵ atŵiņāŵ šo opĐiju Ŷeǀar ŵaiŶīt, ďet ir iespējaŵs eksportēt 
atŵiņas saturu Đitā atŵiņā, kurai šī opĐija ir ieslēgta/izslēgta. 

Attēls Nr. 12: tulkošaŶas atŵiņas izveides vedŶis. 

Attēls Nr. 11: jauŶas atŵiņas izveidošaŶas fuŶkĐijas sadaļā 
Translation Memories ;augšāͿ uŶ projekta iestatījuŵos 
;apakšāͿ. 
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KlikšķiŶiet uz pogas Next, lai pielāgotu atŵiņas papildu iestatījuŵus. 

KlikšķiŶiet uz pogas Finish, lai pabeigtu tulkošaŶas atŵiņas izǀeidi ar staŶdarta iestatījumiem. 

 

F IE LD S AND SET TI NG S –  IN FOR MĀC IJ A S L AU K I U N ATM IŅ AS IE S TAT ĪJ U M I  

Nākaŵajā ǀedņa solī var defiŶēt tulkošaŶas atŵiņas papildu laukus. Visām tulkošaŶas atŵiņāŵ ir 

sistēŵas lauki, pēĐ kuriem var noteikt, pieŵēraŵ, segmenta autoru, izveides laiku un to, cik reizes segments 

ir izŵaŶtots kā pilŶīga ǀai daļēja segŵeŶta sakritīďa. 

 

TulkošaŶas atŵiņas papildu 

iestatījuŵi šajā sadaļā: 

Recognize: iestatījuŵi atseǀišķu 
Ŷetulkojaŵu eleŵeŶtu ǀeidu atpazīšaŶai. Noklusējuŵa 

iestatījuŵos visi elementi ir atzīŵēti. 

Count as one if words: iestatījuŵi ǀārdu skaita aprēķiŶaŵ. Atkarīďa Ŷo izǀēlētajieŵ iestatījuŵieŵ ǀārdi ar 
doŵuzīŵēŵ, sǀītrāŵ, apostrofieŵ tiks/netiks skaitīti kā ǀieŶs ǀārds. 

KlikšķiŶiet uz pogas Next, lai dotos uz Ŷākaŵo ǀedņa soli. 

 

LANGU A G E RE S OU RC E S –  ABREV IATŪ RU  AT PA ZĪ ŠA N AS U N TE IKU MU  S EG ME NTĀ C IJ A S 

IE ST ATĪJ U M I  

Trados Studio piedāǀā Ŷoklusējuŵa iestatījuŵus segŵeŶtāĐijai, kā arī aďreǀiatūru uŶ kārtas 
Ŷuŵurieŵ sekojošu ǀārdu sarakstus. Šajā ǀedņa solī ir iespējaŵs papildiŶāt ǀai ŵaiŶīt šos iestatījuŵus. Loga 

Language Resources laukā Resources atrodams saraksts ar tālāk aprakstītajieŵ resursieŵ. 

 Variable List 

Netulkojaŵo ǀārdu saraksts, kurus prograŵŵa ǀieŶŵēr atpazīs kā Ŷetulkojaŵus eleŵeŶtus, pieŵ. 
iestāžu, uzņēŵuŵu ǀai zīŵolu Ŷosaukuŵi. 

 Abbreviation List 

Aďreǀiatūru saraksts, kuru segŵeŶtāĐijas filtrs igŶorēs. Šajā sarakstā pieǀieŶotas aďreǀiatūras, kas beidzas 

ar puŶktuāĐijas zīŵi, Ŷetiks uztǀertas kā segŵeŶta dalītājs, pieŵ. ͞gab.͟, ͞utt.͟, ͞dzim.͟ 

Attēls Nr. 14: tulkošaŶas atŵiņas izveides vedņa Ϯ. solis. 

Attēls Nr. 13: iŶforŵāĐijas lauki. 
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i 
SegŵeŶtāĐijas iestatījuŵu izņēŵuŵus 
ǀar koŶfigurēt, ŵaiŶot pārējo šeit 
pieejaŵo resursu iestatījuŵus. 

 Ordinal Follower List 

Saraksts ar ǀārdieŵ, kas 
parasti seko kārtas 
numuriem. Punkts starp 

kārtas Ŷuŵuru uŶ defiŶētieŵ 
ǀārdieŵ Ŷetiks uztǀerts kā 
segŵeŶta dalītājs. Pieŵēri: 
͞21. panta͟, ͞ϭ. jūŶijā͟, 

͞ϮϬϬϱ. gadā͟. 

 Segmentation Rules 

SegŵeŶtāĐijas iestatījuŵi. 
Tas ir pielāgojaŵs rakstzīŵju 
un koda elementu saraksts, 

kurš Ŷosaka, kā programmai 

dalīt tekstu segŵeŶtos. Ar 

Ŷoklusējuŵa iestatījuŵieŵ 
programma dala segmentu 

pēĐ katra puŶkta, kola, 

jautājuŵa ǀai izsaukuŵa 
zīŵes. 
Ar grafiskās saskarŶes palīdzīďu ǀai Regular 

Expression kodieŵ ir iespējaŵs ŵaiŶīt esošus ǀai 
Ŷoteikt jauŶus segŵeŶtāĐijas iestatījuŵus. 
Darďaŵ ar MiĐrosoft OffiĐe dokuŵeŶtieŵ šos 
iestatījuŵus Ŷaǀ jāŵaiŶa. 

Lai koŶfigurētu kādu Ŷo resursiem, atlasiet to 

sarakstā Resources uŶ ŶoklikšķiŶiet uz pogas Edit 

(skat. Attēls Nr. 15)  

 

 TU LKO ŠA NA S AT M IŅA S  SATU R A  F IL TRI  

Programmas Trados Studio sadaļā Translation Memories ir iespējaŵs atǀērt tulkošaŶas atŵiņas uŶ 
filtrēt to saturu. 

Ar filtru, sistēŵas lauku uŶ Đitu iŶforŵāĐijas lauku palīdzīďu ir iespējaŵs atfiltrēt segŵeŶtus pēĐ 
ǀairākieŵ kritērijieŵ, pieŵēram, atfiltrēt ǀieŶa lietotāja tulkojuŵus, kuri tika izǀeidoti pēĐ Ŷoteikta datuŵa. 
Ar pogu  var izveidot jaunu filtru un ar pogu  to ǀar saglaďāt turpŵākai lietošaŶai. 

Loga laďajā pusē (skat. Attēls Nr. 18) ir redzaŵi filtra ŶosaĐījuŵi, kurus ǀar pieǀieŶot, ŵaiŶīt ǀai 
dzēst, izŵaŶtojot attieĐīgās pogas Add, Edit un Delete. NoklikšķiŶot uz pogas Add, tiek atǀērts filtra 

Attēls Nr. 15: tulkošaŶas atŵiņas izveides vedņa ϯ. solis. 

Attēls Nr. 16: segŵeŶtāĐijas iestatījuŵu logs. 

Attēls Nr. 17: tulkošaŶas atŵiņas satura filtri sadaļā TraŶslatioŶ Meŵories. 
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i 
Sadaļā Translation Memories 
ǀeiktas izŵaiņas tulkošaŶas 
atŵiņas segŵeŶtos ir 
papildus jāapstipriŶa, 
izmantojot funkciju Commit 
Changes. 

ŶosaĐījuŵu izǀēles logs ar diǀieŵ Ŷolaižaŵajieŵ sarakstieŵ, 
kuros ǀar izǀēlēties filtrēšaŶai izŵaŶtojaŵos iŶforŵāĐijas 
laukus uŶ filtra operatoru, kā arī ieǀadīt filtrējaŵo ǀērtīďu. 

Papildus šiŵ filtram SDL Trados Studio ir pieejamas 

ŵeklēšaŶas uŶ aizǀietošaŶas fuŶkĐijas ;Find, Replace), ar 

kurāŵ ǀar apstrādāt atfiltrēto segmentu saturu. 

Sadaļā Translation Memories veiktas izŵaiņas 
tulkošaŶas atŵiņas segmentos Ŷetiek uzreiz saglaďātas. Tās ir 

papildus jāapstipriŶa, izmantojot funkciju → 

 

 

 Papildus tai ir pieejaŵas arī šādas fuŶkĐijas: 

 — atcelt tulkojuŵā ǀieŶīďā ;segŵeŶtāͿ 
ǀeiktās izŵaiņas; 

 — atzīŵēt tulkojuma ǀieŶīďu ;segŵeŶtu) kā 
dzēšaŵu. SegŵeŶts tiks dzēsts, tiklīdz Ŷospiedīsiet Commit Changes. 

 

Ar ŵeklēšaŶas uŶ aizǀietošaŶas fuŶkĐiju ir iespējaŵs ǀieŶlaikus ǀeikt tikai līdz ϭϬϬ izŵaiņāŵ. Lielāka 
skaita izŵaiņu ǀeikšaŶai ǀar izŵaŶtot funkcijas Batch Edit un Batch Delete. 

 — Batch Delete dzēš ǀisus segŵeŶtus, kas atďilst defiŶētajam filtram. 

 — Batch Edit veic Ŷorādītās izŵaiņas visos segŵeŶtieŵ, kas atďilst defiŶētajaŵ filtram. 

Šīs fuŶkĐijas ir īpaši Ŷoderīgas ŵasǀeida izŵaiņāŵ, pieŵēraŵ, ja tulkošaŶas atŵiņās ir ŶepieĐiešams aizvietot 

Ŷepareizi izŵaŶtotu ǀai ŶoǀeĐojušu terŵiŶu. 

 

Attēls Nr. 19: funkcijas Batch Edit logs. 

Funkcijas Batch Edit loga izǀēlŶē Filter ir iespējaŵs Ŷorādīt kādu Ŷo iepriekš izǀeidotieŵ uŶ 
saglaďātieŵ filtrieŵ. Tas tiks izmantots, lai atfiltrētu rediģējaŵus ǀai dzēšaŵus segŵeŶtus. 

Attēls Nr. 18: filtra ŶosaĐījuŵu izvēles logs. 
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i 
Tulkojuŵu ǀar iŵportēt arī 
Ŷo .sdlǆliff forŵāta failieŵ. 

IzǀēlŶē Continuation ir pieejamas divas opcijas: 

 Always execute all edit actions in the list for each TU — katrā segŵeŶtā ǀeikt ǀisas Ŷorādītas 
izŵaiņas. 

 Only allow one edit action to change each TU — katrā segŵeŶtā veikt ǀieŶu Ŷo Ŷorādītajām 

izŵaiņāŵ. 

Prioritāri tiks ǀeiktas izŵaiņas, kas ir saraksta Actions augšā. Šajā sarakstā tiks parādīti visi ar pogu Add 

pieǀieŶotie izŵaiņu Ŷoteikuŵi. Atlasītas darďīďas ǀietu sarakstā ǀar ŵaiŶīt ar pogāŵ Move Up un Move 

Down. 

 

 IMP ORT Ē ŠANA ,  E K SP O RTĒ ŠANA ,  DA TU  AP MA I ŅAS FOR MĀ T I  

TulkošaŶas ǀieŶīďas (segmentus) no tulkošaŶas atŵiņāŵ ǀar iŵportēt uŶ eksportēt ar attieĐīgajāŵ 
fuŶkĐijāŵ Import un Export. Šīs funkcijas ir pieejamas sadaļas Translation Memories rīkjoslā, kā arī projekta 
iestatījuŵu tulkošaŶas atŵiņu sadaļā.  

Datu eksporta uŶ iŵporta forŵāts ir 
.tmx, kas ir staŶdartizēts forŵāts datu 

apŵaiņai starp SDL Trados Studio failďāzētāŵ 
uŶ serǀerďāzētāŵ tulkošaŶas atŵiņāŵ, kā arī 
Đitu tulkošaŶas prograŵŵu tulkošaŶas 
atŵiņāŵ. 

Eksportējot datus Ŷo tulkošaŶas atŵiņas, ir 
pieejaŵas šādas iespējas: 

 Export to — eksportējaŵā faila 

Ŷosaukuŵs uŶ atrašaŶas ǀieta. 
 Filter — filtra iestatījuŵi, ar kurieŵ ir 

iespējaŵs Ŷoteikt, kādi segŵeŶti tiks 
eksportēti. Ja atstāsiet šo lauku tukšu, 
tiks eksportēti ǀisi tulkošaŶas atŵiņā pieejamie segmenti. 

 Export to Workbench-optimized TMX format for use in Trados 2007 – funkcija, kura ļauj eksportēt 
atŵiņas saturu Trados ϮϬϬϳ atďalstītā forŵātā. 

 

Datu iŵportēšaŶa tulkošaŶas atŵiņā Ŷotiek 
līdzīgi. 

Pirŵajā solī (Import Files), izmantojot 

funkciju Add Files vai Add Folders, jāpieǀieŶo 
iŵportējaŵu;sͿ failu;sͿ. Ar pogu Remove failus 

ǀar izņeŵt Ŷo iŵportējaŵo failu saraksta. 

 

Tālākajos ǀedņa soļos ir iespējaŵs koŶfigurēt 
papildus iestatījuŵus. Ja standarta iestatījuŵi 
Ŷaǀ jāŵaiŶa, tad failu importēšaŶas proĐesu var 

sākt jau šajā solī, ŶoklikšķiŶot uz pogas Finish. 

Nākaŵajā solī TMX Import Options (skat. Attēls Nr. 22) ǀar koŶfigurēt iŵportēšaŶas filtru, kas ir identisks 

eksportēšaŶas filtraŵ uŶ piedāǀā iespēju atfiltrēt iŵportējaŵos segŵeŶtus pēĐ Ŷoteiktieŵ kritērijieŵ. 

Attēls Nr. 20: eksportēšaŶs fuŶkĐijas logs. 

Attēls Nr. 21: datu iŵportēšaŶas tulkošaŶas atŵiņā logs. 
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Funkcija Unknown Fields piedāǀā iespēju 
igŶorēt segmentu papildu laukus (Ignore), 

Ŷeiŵportēt segŵeŶtus ar Ŷeatpazītieŵ 
papildu laukiem (Skip translation unit), 

pārtraukt iŵportēšaŶas proĐesu ;Fail 

translation unit import) vai pievienot 

papildu laukus atŵiņai kopā ar 
iŵportējaŵieŵ segŵeŶtieŵ (Add to 

translation memory). 

Nākaŵais uŶ pēdējais ǀedņa solis 

(General Import Options) ļauj noteikt, kā 
tiks apstrādāti iŵportējaŵie segŵeŶti. Ir 

pieejamas šādas iespējas: 

 Apply Field Values — pievienot 

iŶforŵāĐiju papildlaukos. Ja tulkošaŶas atŵiņai, kurā gataǀojaties iŵportēt datus, ir iestatīti pielāgotie 
lauki (Custom fieldsͿ, šeit ǀarat Ŷorādīt, kādas ǀērtīďas piešķirt šieŵ laukieŵ. 

 Import translation units as plain text — iŵportēt segmentus kā ǀieŶkāršu tekstu ďez 

forŵatējuŵa/tagiem. 

 Exclude language variants — Ŷeiŵportēt segŵeŶtu, ja tā ǀalodas dialekts Ŷesakrīt ar tulkošaŶas 
atŵiņas ǀalodas dialektu. Pieŵērs: tulkošaŶas atŵiņā ar ǀalodu koŵďiŶāĐiju EN-GB > LV-LV netiks 

iŵportēti segŵeŶti ar ǀalodu koŵďiŶāĐiju EN-US > LV-LV. 

 Export invalid translation units — Ŷeiŵportētie segŵeŶti tiks apkopoti atseǀišķā .tŵǆ failā, kura 
Ŷosaukuŵs uŶ saglaďāšaŶas ǀieta jāŶorāda laukā Export location laukā. 

Ar opĐijāŵ laukā If target segments differ  

(skat. Attēls Nr. 23) var noteikt, kā 
prograŵŵa rīkosies ar tulkojuma 

ǀieŶīďāŵ, ja tāŵ sakrīt oriģiŶālǀalodas 
segmentu teksts, ďet atšķiras tulkojums. Ir 

pieejaŵas šādas iespējas: 

 Add new translation units — 

pievienot kā jaunu tulkošaŶas 

ǀieŶīďu. Tulkotājieŵ ďūs pieejaŵs 
gan vecais, atŵiņā esošais, gaŶ 
jauŶais, iŵportētais variants. 

 Overwrite existing translation 

units — aizstāt tulkošaŶas atŵiņā 
esošo tulkojuŵu ar iŵportēto. 

 Leave existing translation units 

unchanged — ŶeŵaiŶīt atŵiņā 
esošos tulkojumus. 

 Keep most recent translation units — 

atstāt jauŶāko tulkojumu. Šajā gadījuŵā tiks salīdziŶāti diǀu tulkojuŵa ǀieŶīďu pēdējo izŵaiņu datuŵi, 
lai Ŷoteiktu, kura Ŷo tāŵ ir jauŶākā. 

Izǀēles rūtiņa Use information from bilingual file to update TU system fields nosaka, vai izmantot 

iŶforŵāĐiju Ŷo iŵportējaŵieŵ .tŵǆ failieŵ, lai atjauŶotu tulkošaŶas ǀieŶīďu sistēŵas laukus ;t.i. autors, 
izŵaiņu ǀeikšaŶas laiks). 

  

Attēls Nr. 22: iŵportēšaŶas iestatījuŵi. 

Attēls Nr. 23: iŵportēšaŶas papildu iespējas. 
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1.5.   FAILBĀZĒTAS TERMINOLOĢIJAS DATU  BĀZES IZVEIDE UN PĀR VALDĪBA  

 

Failďāzētu terŵiŶoloģijas datu ďāzi (TB) ir iespējaŵs izǀeidot ar attieĐīgu ǀedni, kuru var palaist: 

 prograŵŵā MultiTerm Desktop, atverot File > New > Create Termbase; 

 

 prograŵŵā Trados Studio, projekta iestatījuŵos: Project Settings > All Language Pairs > 

Termbases > Create > New File-based Termbase. 

 

Prograŵŵā MultiTerŵ ǀeidotu datu ďāzu saglaďāšaŶas Ŷoklusējuŵa ŵape ir: 

%userprofile%\Documents\SDL\SDL MultiTerm\Termbases 

Prograŵŵā Trados Studio ǀeidotu datu ďāzu saglaďāšaŶas Ŷoklusējuŵa ŵape ir: 

%userprofile%\Documents\Studio 2015\Termbases 

 

TB struktūras pieŵērs: 

 

Atšķirīďa Ŷo failďāzētāŵ tulkošaŶas atŵiņāŵ terŵiŶoloģijas datu 

ďāzu dati glaďājās ǀairākos failos. Pārǀietojot terŵiŶoloģijas datu ďāzi 
(TB) no vienas mapes uz citu, jāiegauŵē, ka katra terŵďāze sastāǀ Ŷo 
ǀairākieŵ failieŵ ;skat. pieŵēru kreisajā pusēͿ: viena .sdltb faila un pa 

vienam .mdf un .mtf failam katrai terŵiŶoloģijas datu ďāzē iekļautajai 
valodai.  

 

 TERM IN OL OĢ IJ A S DA T U  BĀZ E S I ZV E ID E S V ED N IS  

Veidņa pirŵajā solī (Termbase Definition) ir iespējaŵs izǀēlēties aǀotu, Ŷo kura pārņeŵt 
terŵiŶoloģijas datuďāzes iestatījuŵus — valodas, papildu laukus un datu ďāzes struktūru. Ir iespējaŵs arī 
veidot pilŶīgi jauŶu datu ďāzes struktūru. 

  

Attēls Nr. 24: terŵiŶoloģijas datu ďāzes izveides vedņa ϭ. solis. 
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i 
Nosaukuma lauks 
(Friendly Name) ir 
jāaizpilda oďligāti. 

Attēls Nr. 26: papildu lauka iestatījuŵi. 

Izǀēlei ir pieejaŵas šādas opcijas: 

 Create a new termbase definition from scratch: izveidot jaunu terŵiŶoloģijas datu ďāzes struktūru. 

 Use a predefined termbase template: izǀeidot terŵiŶoloģijas datu ďāzi Ŷo iepriekš defiŶēta parauga. 
Šajā izǀēlŶē ir pieejaŵi prograŵŵā iekļautie šaďloŶi. 

 Load an existing termbase definition file: izǀeidot terŵiŶoloģijas datu ďāzi Ŷo šaďloŶa. Šādus šaďloŶus 
ǀar iegūt, eksportējot tos no failďāzētāŵ uŶ serǀeraďāzētāŵ terŵiŶoloģijas datu ďāzēŵ. 

 Use an existing termbase as a template: izǀeidot terŵiŶoloģijas datu ďāzi, ņeŵot par paraugu citu 

failďāzētu terŵiŶoloģijas datu ďāzi. No parauga datu ďāzes tiks pārņeŵta tikai tās struktūra, ďet Ŷe 
termini. 

 

Vedņa otrajā solī (Termbase Name) terŵiŶoloģijas datu ďāzei jāpiešķir Ŷosaukuŵs, kā arī ǀajadzīďas 
gadījuŵā ǀar aizpildīt papildus iŶforŵāĐijas laukus. 
Friendly Name: terŵiŶoloģijas datu ďāzes Ŷosaukuŵs, kurš tiks attēlots 
programmu Trados Studio un MultiTerm datu ďāzu sarakstos. 

 

Vedņa trešajā solī (Language Fields) terŵiŶoloģijas datu ďāzei 
jāpieǀieŶo ǀajadzīgās valodas. Atšķirīďā Ŷo tulkošaŶas atŵiņāŵ terŵiŶoloģijas datu ďāzēs ǀar ďūt arī ǀairāk 
par diǀāŵ ǀalodāŵ. 

 

Vedņa Đeturtajā solī (Descriptive FieldsͿ ir iespējaŵs defiŶēt uŶ koŶfigurēt papildu iŶforŵāĐijas 
laukus. Tie ǀar saturēt dažāda ǀeida iŶforŵāĐiju par terŵiŶieŵ. Šos laukus ǀedņa piektajā solī ;Entry 

StructureͿ ďūs iespējaŵs pieǀieŶot 
vienam no trim terŵiŶoloģijas 
datuďāzes struktūras līŵeņieŵ 

(skat. Attēls Nr. 27). 

Lai defiŶētu jauŶu iŶforŵāĐijas 
lauku, ǀispirŵs kreisajā pusē laukā 
Field label ;skat. attēlu pa laďiͿ 
jāieraksta lauka Ŷosaukuŵs ;pieŵ. 
„DefiŶīĐija͟) un ar pogu Add 

jāpieǀieŶo sarakstaŵ Descriptive 

fields laďajā pusē. PēĐ taŵ, atlasot 
sarakstā ǀajadzīgo lauku uŶ 
Ŷospiežot pogu Properties, var 

Ŷoradīt lauka/iŶforŵāĐijas ǀeidu 
(piem. teksts, Ŷolaižaŵais saraksts, 
attēlsͿ. 

 

Vedņa piektajā solī (Entry StructureͿ ǀar pieǀieŶot defiŶētos 
papildu iŶforŵāĐijas laukus kādaŵ Ŷo triŵ tālāk aprakstītajieŵ 
terŵiŶoloģijas datu ďāzes struktūras līŵeņieŵ. 

 Entry level — ieraksta līŵeŶis. Šiŵ līŵeŶiŵ ir piesaistīta tikai 
sistēŵas iŶforŵāĐija (piem. ieraksta numurs, izveides datums). 

o Index level — ǀalodas līŵeŶis. 
 Term level — terŵiŶa līŵeŶis. Katrai ǀalodai ǀar ďūt 

pievienoti vairāki terŵiŶi. 

Katrā no šieŵ līŵeņieŵ var pievienot iepriekš defiŶētos laukus. Pieŵērā ;skat. Attēls Nr. 27) loga 

kreisajā pusē ir redzama paplašiŶāta datu ďāzes struktūra. Tajā redzaŵs, ka ǀalodas līŵeŶī ir pievienoti 

defiŶīĐijas lauks (DefinitionͿ uŶ piezīŵju lauks ;NoteͿ, saǀukārt terŵiŶa līŵeŶī ir pievienoti ǀairāki lauki (Note, 

Context, Source, Category utt.), kā arī statusa lauks (Status), kuram Đeturtajā solī tika koŶfigurēti daži 
parametri (skat. Attēls Nr. 26Ϳ. Proti, šiŵ laukaŵ ir izǀēlēts Ŷolaižaŵā saraksta forŵāts (Picklist), uŶ šajā 

Attēls Nr. 25: terŵiŶoloģijas datu ďāzes izveides vedņa ϰ. solis 
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sarakstā ir defiŶēti ǀairāki 
iespējaŵie terŵiŶa statusi. Ar 
šādu koŶfigurāĐiju ir iespējaŵs 
katram terminam Ŷorādīt tā 
aktualitāti. 

Piektajā solī ar Field 

settings iestatījuŵieŵ ir 
iespējaŵs piešķirt laukieŵ diǀas 
papildu kategorijas: Mandatory 

;oďligāti aizpildāŵs lauks 

attieĐīgajā līŵeŶī), Multiple 

(attieĐīgajā līŵeŶī ǀar pieǀieŶot 
ǀairākus šāda ǀeida laukus). 

 

 

TERM IN OL O ĢIJ A S DA TU  B ĀZ E S DE F INĪ CIJ A S ŠAB LON S  

TerŵiŶoloģijas datu ďāzes defiŶīĐijas šaďloŶu 
ǀar saglaďāt, attieĐīgās datu ďāzes pārǀaldīďas sadaļā 
Termbase Management atlasot Definitions uŶ pēĐ taŵ 
ŶoklikšķiŶot uz fuŶkĐijas Save (skat. attēlu pa laďiͿ. 

 

 

 

 

 

 

 

 TERM IN OL OĢ IJ A S  DAT U  BĀZ E S S ATU RA I M POR TĒ ŠANA U N E KS POR TĒ Š ANA  

TerŵiŶoloģijas datu ďāzu satura iŵportēšaŶa un eksportēšaŶa  ir iespējaŵa prograŵŵā MultiTerm 

Desktop. Abas funkcijas ir pieejamas programmas sadaļā Termbase Management. 

Datu apŵaiņai starp terŵiŶoloģijas datu 
ďāzēŵ tiek izmantoti .xml forŵāta faili. 

IŵportēšaŶas ǀai eksportēšaŶas 
procesu sāk, izǀēloties ǀieŶu Ŷo tālāk 
aprakstītajieŵ iŵportēšaŶas ǀai 
eksportēšaŶas procesu veidiem un 

noklikšķiŶot uz Process (skat. Attēls Nr. 29). 

Terminu iŵportēšaŶai ir pieejaŵi šādi 
procesu veidi: 

 Default import definition: Ŷoklusējuŵa 
terŵiŶu iŵportēšaŶas process. Tas 

ŵēģiŶa iŵportēt visus terminus, un 

proĐesa laikā atŵet/Ŷeiŵportē 
terminus, kuriem ir attieĐīgajā 

Attēls Nr. 27: terŵiŶoloģijas datu ďāzes izveides vedņa ϱ. solis. 

Attēls Nr. 29: iŵportēšaŶas proĐesi prograŵŵā MultiTerŵ. 

Attēls Nr. 28: terŵiŶoloģijas datu ďāzes šaďloŶa 
saglaďāšaŶa. 
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terŵiŶoloģijas datuďāzē ŶedefiŶēti papildu iŶforŵāĐijas lauki. 

 Synchronize on Term: iŵportē uŶ siŶhroŶizē terŵiŶus atďilstoši sakritīďāŵ terŵiŶu līŵeŶī ;Term level). 

Identiskie termini tiek apvienoti. 

 Synchronize on Entry Number: iŵportē uŶ siŶhroŶizē datuďāzes terŵiŶus atďilstoši kārtas Ŷuŵuraŵ 

ierakstu līŵeŶī (Entry level). Šo iŵporta proĐesu ir ieteiĐaŵs lietot, lai atjauŶiŶātu datuďāzes ar 
jauŶākāŵ to kopijāŵ. 

 

IŵportēšaŶas vedņa pirŵajā solī (General Settings) jāŶorāda iŵportējaŵs .xml fails (Import file). 

ŽurŶālfails ;Log fileͿ, kurā tiks ierakstīta iŶforŵāĐija par iŵporta proĐesu, tiks saglaďāts ar faila paplašiŶājuŵu 

.log tajā pašā ŵapē. 

Šajā pašā solī ǀar izǀēlēties 
ātrās terminu importēšaŶas 
funkciju (Fast import), kas ir 

pieejama tikai tad, ja .xml 

fails pilŶīďā atďilst 
MultiTerm XML importa 

forŵātaŵ un nav 

eksportēts Ŷo Đitas 
termiŶoloģijas pārǀaldīďas 
sistēŵas, un reorgaŶizāĐijas 
funkciju (Perform full 

reorganization after 

import), kura palieliŶās 

datu ďāzes darďīďas ātruŵu. 
 

Otrajā solī (Validation Settings) jāŶorāda fails, kurā tiks apkopoti atfiltrētie ǀai Đitādu ieŵeslu dēļ 
iŵportēšaŶai Ŷederīgie terŵiŶi ;Exclusion fileͿ. Turklāt šajā solī ir iespējaŵs pielāgot ǀēl Đitus importēšaŶas 

iestatījuŵus: 

 Allow incomplete entries: iŵportēt terŵiŶus, kurieŵ Ŷaǀ aizpildīti ǀisi lauki.  
 Allow over-complete entries: iŵportēt terŵiŶus ar papildu laukiem, kas datu ďāzē Ŷaǀ defiŶēti. Papildu 

lauki tiks igŶorēti, ďet 
terŵiŶi tiks iŵportēti. 

 Ignore sublanguages: 

igŶorēt ǀalodas 
dialektus (piem., lai 

iŵportētu terŵiŶus Ŷo 
datu ďāzes ar ďritu 

aŶgļu valodas datu 

ďāzes Đitā datu ďāzē ar 
aŵerikāņu aŶgļu 
valodu).  

 

Saǀukārt terminu eksportēšaŶai ir pieejaŵas ǀairākas fuŶkĐijas saderīďai ar Đitu prograŵŵu uŶ ǀeĐāku 
programmu versiju forŵātieŵ. Būtiskākie Ŷo tieŵ: 

 Default export definition: terŵiŶu eksportēšaŶas Ŷoklusējuŵa process. Tas eksportē datus .ǆŵl 
forŵātā, ko ǀar iŵportēt failďāzētās uŶ serǀerďāzētās terŵiŶoloģijas datu ďāzēs. 

 Tab-delimited export definition: eksportēšaŶas process, kas sakārto terminus atseǀišķas koloŶŶās ar 
tabulatoru palīdzīďu. Iegūto .txt failu ir iespējaŵs iŵportēt Đitās sistēŵās uŶ SQL datu ďāzēs. 

Attēls Nr. 30: terŵiŶu iŵportēšaŶas vedņa ϭ. solis. 

Attēls Nr. 31: terŵiŶu iŵportēšaŶas vedņa Ϯ. solis. 
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VeiĐot eksportēšaŶu, ǀedŶī ir jāŶorāda 
eksporta faila Ŷosaukuŵs uŶ saglaďāšaŶas 
ǀieta laukā Export File. ŽurŶālfails ;Log file) 

tiks saglaďāts ar tādu pašu Ŷosaukuŵu uŶ 
tajā pašā ŵapē, tikai ar faila paplašiŶājuŵu 

.log. NoklikšķiŶot uz pogas Next, tiks sākts 
eksportēšaŶas proĐess. 

 

 

 

 

 

  

Attēls Nr. 32: terŵiŶu eksportēšaŶas vedŶis. 
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i 
AutoSuggest ǀārdŶīĐu 
ǀar izǀeidot Ŷo lokālas 
tulkošaŶas atŵiņas, 
kurā ir ǀisŵaz ϭϬ ϬϬϬ 
segmenti. 

 

1.6.  AUTOSUGGEST VĀRDNĪCAS IZV EIDE  
 

AutoSuggest ǀārdŶīĐa ir tulkotājieŵ Ŷoderīgs papildu resurss, kas tulkošaŶas laikā autoŵātiski piedāǀā 
atpazītu ǀārdu uŶ frāžu tulkojuŵus. Atšķirīďā Ŷo tulkošaŶas atŵiņāŵ uŶ terŵiŶoloģijas datu ďāzēŵ, šiŵ 
resursam nav servera versijas — tas ir pieejaŵs tikai lokāli. 

AutoSuggest ǀārdŶīĐu var izveidot tikai Ŷo lokālas tulkošaŶas atŵiņas, 

kurā ir Ŷe ŵazāk kā ϭϬ 000 segmenti. Tādēļ tās izveidei ir ieteicams ǀieŶā 
tulkošaŶas atŵiņā apkopot no Đitāŵ lokālāŵ uŶ serǀera tulkošaŶas 
atŵiņāŵ eksportētus tulkojumus (skat. IŵportēšaŶa, eksportēšaŶa, datu 
apŵaiņas forŵāti 13. lpp.). 

AutoSuggest ǀārdŶīĐas izveides vedni var atǀērt ar funkciju Create AutoSuggest 

Dictionary, kura atrodas Trados Studio sadaļas Translation Memories ĐilŶē Home.  

Vednim ir 4 tālāk aprakstītie soļi. 

Pirŵajā solī jāŶorāda 
lokāla tulkošaŶas atŵiņa, no kuras 

tiks ǀeidota AutoSuggest ǀārdŶīĐa.  
 

 

 

Otrajā solī jāŶorāda 
ǀārdŶīĐas oriģiŶālǀaloda un 

tulkojuma valoda. Turklāt ir 
iespējaŵs noteikt filtru, lai netiktu 

iŵportēti Ŷeǀajadzīgi segŵeŶti 
(skat.  TulkošaŶas atŵiņas satura 
filtri 11. lpp.)  

 

Trešajā solī ǀar Ŷorādīt 
segŵeŶtu skaitu, kurš tiks 
apstrādāts, lai izǀeidotu 
AutoSuggest atŵiņu. PēĐ 
Ŷoklusējuŵa uŶ ďez īpašieŵ filtru 
parametrieŵ tiks apstrādāti ǀisi 
segŵeŶti. Ja atŵiņa ir pārāk liela, 
uŶ iegūtais ǀārdŶīĐas fails 
pārslogo tulkotāja sistēŵu, tad šo 
skaitu ǀar saŵaziŶāt. 

 

 

 

 

Ceturtajā solī atliek 

Ŷorādīt AutoSuggest ǀārdŶīĐas 
saglaďāšaŶas ǀietu. 

 

 

PēĐ taŵ Iegūto AutoSuggest ǀārdŶīĐas .bpm failu ǀar pieǀieŶot tulkošaŶas projektiem vai projektu 

iestatījuŵu šaďloŶaŵ.  



21 

 

1.7.  TULKOŠANAS P ROJEKTI  

  

SDL Trados Studio projektā ir apkopoti tulkojaŵie faili, tulkošaŶas resursi un iestatījuŵi. Projekta 

failu struktūrā tiek lietoti diǀi specifiski failu forŵāti: 

.sdlxliff — ďiliŶgǀāls ;diǀǀaloduͿ tulkojuŵa fails. Šajā failā glaďājas segŵeŶtēts tulkojamais teksts un 

tā tulkojuŵs ;ja tas ir ieǀadīts uŶ saglaďātsͿ, ďet Ŷaǀ iŶforŵāĐijas par Đitieŵ projekta iestatījuŵieŵ. 
Katrai projektā iestatītajai tulkojuŵa valodai tiek ģeŶerēts atseǀišķs diǀǀalodu fails uŶ saglaďāts 
projekta ŵapes attieĐīgās ǀalodas apakšŵapē. 

.sdlproj — projekta iestatījuŵu fails. Šis fails satur iŶforŵāĐiju par tādieŵ projekta iestatījuŵieŵ kā 
izŵaŶtotajāŵ lokālajāŵ uŶ serǀera tulkošaŶas atŵiņāŵ uŶ terŵiŶoloģijas datuďāzēŵ, AutoSuggest 
ǀārdŶīĐāŵ, kǀalitātes pārďaudes iestatījuŵieŵ u. c. 

 

JAU NA PROJ EK TA  I ZV EI DE  

Projekta izǀeides ǀedŶi ǀar atǀērt, izŵaŶtojot fuŶkĐiju New Project sadaļā Welcome ǀai sadaļas 
Projects cilnē Home. 

Pirŵajā solī (Project Type) 

var izǀēlēties, Ŷo kā pārņeŵt 
projekta iestatījuŵus: 

Create a project based on a 

project template — izveidot 

projektu no iestatījuŵu šaďloŶa. 

Create a project based on a 

previous Project — izveidot 

projektu, balstoties uz iepriekšēja 
projekta iestatījuŵieŵ. 

 

 

 

 

Otrajā solī (Project 

Details) jāŶorāda projekta 

Ŷosaukuŵs laukā Name un 

saglaďāšaŶas ǀieta laukā 

Location. Ir pieejami arī 
iŶforŵatīǀie lauki, kas nav 

jāaizpilda oďligāti, un funkcijas, 

kuras ļauj Ŷorādīt projekta 
terŵiņu ;Due Date) un gala 

klientu (Customer). Šajā solī 
atrodaŵas arī papildu fuŶkĐijas: 

 Allow source editing — 

atļaut oriģiŶālǀalodas teksta 

rediģēšaŶu. IeteiĐaŵs šo 
iespēju Ŷeaktivizēt, lai 

tulkotājs Ŷeǀarētu ŵaiŶīt 
oriģiŶālǀalodas segmentu 

saturu. 

Attēls Nr. 33: jauŶa projekta izveides vedņa 1. solis. 

Attēls Nr. 34: jauna projekta izveides vedņa 2. solis. 

i 
IeteiĐaŵs izǀeidot šaďloŶu ar ǀajadzīgajieŵ staŶdarta projekta 
iestatījuŵieŵ, lai atǀieglotu tulkotājieŵ ikdieŶas darďu ;skat. 
Projekta iestatījuŵi un projektu iestatījuŵu šaďloŶi 25. lpp.) 
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i 
Tulkojamo failu 
segŵeŶtāĐijas iestatījuŵi 
tiek pārņeŵti Ŷo saraksta 
augšā esošās atŵiņas. 

! 
Lai turpiŶātu projekta 
izǀeidi, ir jāďūt 
pievienotam vismaz 
vienam tulkojamam 
failam. Projekta izveides 
laikā tas Ŷedrīkst ďūt 
atǀērts Đitā prograŵŵā. 
 

 Users assigned on a project package must run verification before returning the package — lietotājaŵ, 

kuraŵ tika piešķirta projekta paka, pirŵs pakas ŶodošaŶas ir oďligāti jāpalaiž tulkojuŵa pārďaudes 
funkcija. Šo funkciju pārsǀarā izŵaŶto tikai projektu ǀadītāji, kuri izsūta tulkotājieŵ projektu pakas. 

 Publish project on GroupShare — puďliĐēt projektu GroupShare serǀerī, kur tas ďūs pieejaŵs Đitieŵ 
lietotājieŵ. Šī fuŶkĐija Ŷetiks plašāk aplūkota, jo Tiesu adŵiŶistrāĐijas serǀerī tā Ŷaǀ pieejaŵa. 

 

Trešājā solī (Project Languages) 

jāŶorāda projekta oriģiŶālǀaloda 
(Source Language) un tulkojuma 

valoda(s) (Target Languages). 

Projektaŵ ǀar ďūt tikai ǀieŶa 
oriģiŶālǀaloda, ďet ǀairākas 
tulkojuma valodas. 

 

 

 

 

 

 

Ceturtajā solī (Project Files) 

jāpieǀieŶo tulkojaŵie faili, izŵaŶtojot 
funkciju Add Files, ar kuru var 

pieǀieŶot ǀieŶu ǀai ǀairākus failus, ǀai 
Add Folder, ar kuru tiks pievienoti visi 

Ŷorādītajā ŵapju struktūrā atrastie 
tulkojamie faili.  

 

 

Piektajā solī (Trasnlation Memory and Automated Translation) projektaŵ ǀar pieǀieŶot lokālas un 

serǀera tulkošaŶas atŵiņas, izŵaŶtojot attieĐīgās fuŶkĐijas Add > File-based Translation Memory  un Add > 

Server-based Translation Memory. 

Failu segŵeŶtāĐijas iestatījuŵi tiek pārņeŵti Ŷo prioritārās atŵiņas, 

t.i. Ŷo atŵiņas, kas sarakstā atrodas ǀisaugstāk.  

Pievienotajāŵ atŵiņāŵ ir pieejaŵi ǀairāki lietojuŵa 
iestatījuŵi, kuri aprakstīti tālāk. 

Enabled: ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, tulkošaŶas atŵiņa ir 
ieslēgta uŶ prograŵŵa to izŵaŶto tulkošaŶas proĐesā. 

Lookup: ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, prograŵŵa izŵaŶto šo 
atŵiņu, lai autoŵātiski piedāǀātu ideŶtiskus ǀai līdzīgus 
segmentus. 

Penalty: soda procenti. Šajā laukā Ŷorādītais proĐeŶtu skaits tiek atņeŵts Ŷo atŵiņā atrastajieŵ 
tulkojumiem autoŵātiski piešķirtās proĐeŶtuālās sakritīďas. Pieŵēraŵ, šeit ierakstot skaitli 5, visas 

Attēls Nr. 35: jauŶa projekta izveides vedņa ϯ. solis. 

Attēls Nr. 36: jauŶa projekta izveides vedņa ϰ. solis. 

Attēls Nr. 37: tulkošaŶas atŵiņu lietojuŵa 
iestatījuŵi. 
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šajā atŵiņā atrastās ideŶtiskās atďilsŵes Ŷetiks paradītas kā ϭϬϬ % vai CM atďilsŵes, ďet gaŶ kā ϵϱ % 

atbilsmes. 

Concordance: ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, atŵiņa tiks izŵaŶtota, lai piedāǀātu rezultātus Concordance jeb 

ŵaŶuālieŵ atďilstīďu ŵeklēšaŶas ǀaiĐājuŵieŵ. 

Update: ja šī rūtiņa ir atzīŵēta, šajā atŵiņā tiek saglaďāti jauŶie iztulkotie uŶ apstipriŶātie segŵeŶti. 
Ja rūtiņa Ŷaǀ atzīŵēta, tulkojuŵs Ŷetiek saglaďāts atŵiņā. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Šajā solī projektam var pievienot arī AutoSuggest ǀārdŶīĐu, atǀerot ǀajadzīgās ǀalodu koŵďiŶāĐijas sadaļu 
(piem., Latvian (Latvia)-> Russian (Russia)Ϳ uŶ pēĐ tam sadaļu AutoSuggest Dictionaries. Šis resurss ir 

pieejams tikai atseǀišķieŵ ǀalodu pārieŵ, tādēļ nav atrodams sadaļā All Language Pairs. 

 

Sestajā solī (Termbases) ir iespējaŵs projektam pievienot lokālas un servera terŵiŶoloģijas datu 

ďāzes, izmantojot funkcijas Add > File-based Translation Memory un Add > Server-based Translation 

Memory. 

TulkošaŶas laikā 
pievienojot jaunus terminus, tie 

tiks pievienoti tikai 

Ŷoklusējuŵa datu ďāzei. To ǀar 
atpazīt pēĐ ǀārda (default) 

ďlakus datu ďāzes 
Ŷosaukuŵaŵ, uŶ tā ǀieŶŵēr 
atrodas saraksta augšā. 

Laukā Languages, kas 

atrodas zem datu ďāzu 
saraksta, var pārďaudīt, ǀai 
programma ir pareizi atpazinusi 

terŵiŶoloģijas datu ďāzes 

valodas. Vajadzīďas gadījuŵā 

šajā laukā var arī Ŷorādīt 
projektā Ŷorādītajāŵ ǀalodāŵ ;Project LanguageͿ atďilstošās terŵiŶoloģijas datu ďāzes ǀalodas ;Termbase 

Language). 

 

 

Attēls Nr. 38: jauŶa projekta izveides vedņa ϱ. solis. 

Attēls Nr. 39: jauna projekta izveides vedņa 6. solis. 
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Septītais solis (SDL 

PerfectMatch) Ŷaǀ oďligāts. 

Tas piedāǀā iespēju pārņeŵt 
jauŶajā failā ideŶtiskās 

tulkojuŵa daļas Ŷo iepriekš 
tulkota divvalodu .sdlxliff 

faila, ja abu failu struktūra 
uŶ saturs ir ļoti līdzīgi. Lai to 

izdarītu, katraŵ projekta 
failam (Project File) ar 

funkciju Add ir jāŶorāda 
attieĐīgais iepriekš tulkotais 

divvalodu .sdlxliff fails 

(Previous Document). 

 

Nākaŵajos divos 

soļos (Project Preparation 

un Batch Processing 

Settings) ǀajadzīďas 
gadījuŵā ǀar izǀēlēties uŶ 
pielāgot veicamos 

autoŵātiskos failu 

apstrādes uzdevumus. 

Project Preparation 

solī var izǀēlēties kādu no 

Ŷoklusējuŵa failu apstrādes 
uzdevumu ǀirkŶēŵ ;Task 

SequenceͿ, koŶfigurēt tās 

vai izveidot jaunu virkni no 

atseǀišķiem uzdevumiem 

(Batch TasksͿ, ŶoklikšķiŶot 
uz pogas Task Sequences. 

Atseǀišķu izǀēlēto 

uzdevumu iestatījuŵus ǀar 

pielāgot Ŷākaŵajā solī — 

Batch Processing Settings. 

Šeit atrodaŵi iestatījuŵi, 
kas attieĐas, pieŵēraŵ, uz 
failu aŶalīzi, priekštulkošaŶu 
un atbilsmju procentu 

likmju diapazoniem (Fuzzy 

Bands). 

Kad ir veikti 

ǀajadzīgie iestatījuŵi, 
ŶoklikšķiŶot uz Finish, var 

palaist tulkojamo failu 

sagataǀošaŶas proĐesus. 

Kad ǀisi autoŵātiskie 
procesi ir pabeigti, projektu 

vedŶi ǀar aizǀērt ar pogu 

Close. 

Attēls Nr. 40: jauŶa projekta izveides vedņa 7. solis. 

Attēls Nr. 41: projekta vedņa solis Project Preparation. 

Attēls Nr. 42: projekta vedņa solis Batch Processing Settings. 
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Attēls Nr. 44: puŶktuāĐijas pārďaudes iestatījuŵi. 

PROJ EKT A I ES TAT ĪJ U MI  U N PROJ E KT U  IE ST ATĪJ U MU  ŠAB LON I  

Izǀeidotajieŵ projektieŵ joprojāŵ ir iespējaŵs ŵaiŶīt uŶ pielāgot lielu daļu Ŷo projekta 
izǀeides laikā Ŷorādītajieŵ iestatījuŵieŵ un resursiem. Projekta iestatījuŵieŵ ǀar piekļūt 
sadaļas Editor, Files vai Projects ĐilŶē Home ŶoklikšķiŶot uz Project Settings ikonas, kas atrodas 

rīkjoslas kreisajā ŵalā 

Projekta iestatījuŵu logā ir pieejami gaŶdrīz ǀisi 
projektu izveides ǀedŶī koŶfigurētie iestatījuŵi uŶ resursi, 
izņeŵot projekta failus uŶ failu apstrādes uzdeǀuŵu 
iestatījuŵus. Projekta iestatījuŵos ǀar pārǀaldīt tālāk 
ŵiŶētos resursus uŶ iestatījuŵus: 

 tulkošaŶas atŵiņas, 
 terŵiŶoloģijas datu ďāzes, 
 AutoSuggest ǀārdŶīĐas, 
 tulkojuma pārďaudes, failu forŵātu un citus 

iestatījuŵus. 

Projekta iestatījuŵu logs ir ideŶtisks projekta šaďloŶu 
(Project Template) logam, kuru ǀar atǀērt izǀēlŶē File > 

Setup > Project Templates. 

Projekta iestatījuŵu šaďloŶu Ŷoklusējuŵa mape ir: 

%userprofile%\Documents\Studio 2015\Project Templates 

Ja tulkotājs darďosies tikai ar ǀieŶu ǀalodas ǀirzieŶu ;pieŵ. tulkos tikai LV-RU koŵďiŶāĐijāͿ, ir 
ieteicams pielāgot iestatījumus Ŷoklusējuŵa šaďloŶā Default.sdltpl, lai šis ďūtu ǀieŶīgais pieejaŵais 
šaďloŶs projekta izǀeides pirŵajā solī, tādējādi Ŷoǀēršot iespēju tulkieŵ izǀēlēties Ŷepareizu šaďloŶu. 

TU LK OJ U M A  PĀRBAU DE S I E STAT ĪJ U M I  

Tulkojuma kǀalitātes pārďaudes iestatījuŵus var koŶfigurēt projekta iestatījuŵos ǀai šaďloŶā, kur tie 
ir pieejaŵi sadaļā Verification > QA Checker 3.0. Papildus Ŷoklusējuŵa iestatījuŵieŵ ir ieteiĐaŵs ieslēgt 
pārďaudes fuŶkĐijas sadaļās Punctuation ;puŶktuāĐijaͿ uŶ Inconsistencies (nekonsekvences), kā parādīts 
attēlos zeŵāk. 

 

 

  

Attēls Nr. 43: projekta iestatījuŵu sadaļu saraksts. 

Attēls Nr. 45: ŶekoŶsekveŶču pārďaudes iestatījuŵi. 
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! 
Jaunākas Chrome un Firefox 
versijas neatbalsta Microsoft 
Silverlight. SDL GroupShare 
pārǀaldīďai ieteicams lietot 
Microsoft Internet Explorer. 

2. SDL  GROUPSHARE SERVERA PĀRVALD ĪBA  
 

SDL GroupShare ϮϬϭϱ serǀera resursu uŶ piekļuǀes līŵeņu pārǀaldīďai tiek izŵaŶtoti diǀi rīki. Ar SDL 

GroupShare tīŵekļa iŶterfeisu ir iespējaŵs ǀeidot uŶ ŵodifiĐēt tulkošaŶas atŵiņas, kā arī ǀeidot lietotāju 
koŶtus uŶ pārǀaldīt šo koŶtu piekļuǀes tiesīďas tulkošaŶas atŵiņāŵ. Serǀera terŵiŶoloģijas datu ďāzu uŶ to 
piekļuǀes tiesīďu pārǀaldīďai tiek izŵaŶtots SDL MultiTerm Administrator rīks. 

 

2.1.   SDL  GROUPSHARE TĪMEKĻA INTERFE ISS  

PI EK ĻU V E TĪ M EK ĻA I NT E RF E IS AM  

Serǀera tīŵekļa iŶterfeisaŵ ǀar piekļūt ar tīŵekļa pārlūku, 
izŵaŶtojot serǀera IP adresi ǀai doŵēŶa Ŷosaukuŵu, ja tāds ir 
koŶfigurēts. PēĐ Ŷoklusējuŵa taŵ tiek izŵaŶtots ports 80. SDL 

GroupShare ϮϬϭϱ tīŵekļa iŶterfeiss ir ďalstīts uz Microsoft Silverlight 

spraudņa, kuru vairs neatbalsta jauŶākās Google Chrome un Mozilla 

FireFox versijas. Tādēļ piekļuǀei tīŵekļa iŶterfeisam ir ieteicams izmantot 

Internet Explorer. 

Pieteikties iŶterfeisā ǀar, izŵaŶtojot SDL Authentication (SDL 

auteŶtifikāĐijuͿ. Piekļuǀei ǀar izŵaŶtot arī Windows auteŶtifikāĐiju 

(standarta gadījuŵos tā ir atslēgtaͿ, lai pārņeŵtu lietotāju koŶtus Ŷo 
MiĐrosoft WiŶdoǁs AĐtiǀe DireĐtorǇ doŵēŶa. 

SĀKU MA SK ATA C IL NE ,  PI EEJ A M IE PĀRV A LDĪ BA S RĪ KI  

Tīŵekļa iŶterfeisa sākuŵa sadaļā Home resursu pārǀaldīďai ir 
pieejaŵas šādas sadaļas: 

 

User Management ;Lietotāju pārǀaldīďaͿ: sadaļa lietotāju, lietotāju 
tiesīďu pārǀaldīďai. Šajā sadaļā ir iespējaŵs arī pārǀietot tulkošaŶas 
atŵiņas Ŷo ǀieŶas ŵapes uz Đitu. 

 

Translation Memories (TulkošaŶas atŵiņasͿ: ŵodulis GroupShare 

serǀera tulkošaŶas atŵiņu izǀeidei uŶ pārǀaldīďai. Pārǀietot tulkošaŶas 
atŵiņas ǀar sadaļā User Management. 

 

 

Fields ;Papildu iŶforŵāĐijas laukiͿ un Language Resources 

;SegŵeŶtāĐijas iestatījuŵiͿ: sadaļas tulkošaŶas atŵiņas iestatījuŵu 
šaďloŶieŵ. Šeit ir iespējaŵs pielāgot šaďloŶus, kurus pēĐ taŵ ǀar 
izŵaŶtot atŵiņu izveidei.  

 

Background Tasks (Fona procesi): sadaļa, kurā ǀar aplūkot datu 
apstrādes proĐesu rezultātus. 

 

Infrastructure ;IŶfrastruktūraͿ: sadaļa datu ďāzu uŶ SQL datu ďāzu 
serǀeru pārǀaldīďai. 

 

Licensing ;LiĐeŶĐēšaŶaͿ: šajā sadaļā ir redzaŵs serǀera ŵaksiŵālais uŶ 
pašlaik izŵaŶtotais lietotāju liĐeŶču skaits. 

 

Projects (Projekti): modulis GroupShare servera projektu pārǀaldīďai. 
Šī fuŶkĐija Ŷaǀ pieejaŵa Tiesu AdŵiŶistrāĐijas serǀeriŵ. 

Attēls Nr. 46: GroupShare 

pieteikšaŶās logs. 



27 

 

2.2.   LIETOTĀJU PĀRVALDĪBA  

Sadaļā User Management ir pieejaŵas trīs 
cilnes — Users, Roles un Content. Šīs ĐilŶes uŶ tajās 
atrodaŵās fuŶkĐijas ir aprakstītas tālākajās sadaļās. 

SDL  GROU PSH ARE 2015  PI E KĻU V E S TI E SĪ BU  
PAM ATPR INC IP I  

Piekļuve. SDL GroupShare serǀerī piekļuǀe tiek 
piešķirta Ŷeǀis failu līŵeŶī ;t.i. resursu jeď tulkošaŶas 
atŵiņu līŵeŶī), bet mapju (Organization) līŵeŶī. 
Piešķirtā piekļuǀe attieĐas uz ŵapes saturu, tai skaitā 
arī uz Đitāŵ zeŵāka līŵeņa ŵapēŵ. 

Laďajā pusē redzaŵajā ilustratīǀajā pieŵērā lietotājs, kuraŵ ir piekļuǀe otrā 

līŵeņa ŵapei ͞Likumi͟, piekļūst arī zeŵāku līŵeņu ŵapēŵ ͞Darba atŵiņas͟, 

͞Lietotāji͟ un to saturam. 

Piekļuves līŵeņu pārvaldīďa. Piekļuǀi resursiem var ieroďežot ar piekļuǀes 
līŵeņieŵ. SDL GroupShare ǀar ďrīǀi ǀeidot jauŶas loŵas, ďet ir pieejaŵas arī 
dažas staŶdarta loŵas ar šādieŵ piekļuǀes līŵeņieŵ: 

 Administrator (Administrators): šai loŵai Ŷaǀ ieroďežojuŵu. 
 Translator (TulkotājsͿ: ir piekļuǀe tulkošaŶas atŵiņāŵ lasīšaŶas uŶ rakstīšaŶas režīŵā, ďet nevar 

tajās ǀeikt ŵasǀeida izŵaiņas ǀai eksportēt to saturu. 
 External Translator (Ārštata tulkotājsͿ: ir piekļuǀe atmiņāŵ tikai lasīšaŶas režīŵā. 
 Guest (Viesis): ir piekļuǀe atŵiņāŵ tikai lasīšaŶas režīŵā. External Translator lomas duďlikāts. 
 Project Manager (Projektu ǀadītājsͿ: ir piekļuǀe atŵiņāŵ lasīšaŶas uŶ rakstīšaŶas režīŵā,  ǀar rediģēt 

tulkošaŶas iestatījuŵus, iŵportēt uŶ eksportēt datus uŶ ǀeikt ŵasǀeida izŵaiņas. 
 Power User (Prasŵīgs lietotājsͿ: papildus Project Manager tiesīďāŵ šī loŵa var veidot mapes 

(Organizations) SDL GroupShare serǀerī. 
 MultiTerm Guest (MultiTerm viesis): šī loŵa ǀairs Ŷetiek izŵaŶtota GroupShare ǀersijā 2015. 

Power User, Project Manager, Translator, External Translator un Guest loŵu piekļuǀes tiesīďas var pielāgot. 

L IET OTĀJ U  U N PI EK ĻU V ES TI E SĪBU  PĀRV A LDĪ B A  

Sadaļā User Management ir pieejaŵas trīs ĐilŶes: Users — ĐilŶe lietotāju profilu pārǀaldīďai; Roles — 

cilne piekļuǀes pārǀaldīďai; Content — ĐilŶe tulkošaŶas atŵiņu resursu pārǀietošaŶai. 

Cilnes Users galǀeŶā fuŶkĐija ir lietotāju profilu izǀeide. Lai izǀeidotu jauŶu lietotāju, noklikšķiŶiet uz 
pogas Add User šīs ĐilŶes rīkjoslā. 

Pirŵajā solī (DetailsͿ Ŷorādiet 
ǀajadzīgo iŶforŵāĐiju. Oďligātie lauki ir: 

 User Name: lietotājǀārds. Lietotājs 

to izmantos, lai pieslēgtos sistēŵai. 
 Display Name: parādāŵais ǀārds. 

Šeit ǀar izŵaŶtot lietotāja pilŶu 
ǀārdu. 

 Password & Confirm Password: 

parole un paroles apstipriŶāšaŶa. 
Parolei jāsatur vismaz vienu ciparu, 

vienu mazo un vienu lielo burtu. 

Lauki, kuri nav jāaizpilda oďligāti: 

 Description: apraksts. 

Attēls Nr. 47: sadaļa User Management 

Attēls Nr. 48: jauŶa lietotajā izveide: lietotāja iŶforŵāĐija. 
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 Email Address: lietotāja e-pasta adrese. E-pasta lauks tiek izmantots, ja SDL GroupShare serverim ir 

pieejams Projects ŵodulis, lai iŶforŵētu lietotāju par projektu pieejaŵīďu. 
 Phone number: telefona numurs. 

 

Otrajā solī (RolesͿ piešķiriet 
lietotājaŵ ŶepieĐiešaŵās lomas. Loga 

augšējā daļā (1) tiek parādītas 
piešķirtās tiesīďas, ďet piešķirt tiesīďas 
var loga apakšējā daļā (2) — kreisajā 
koloŶŶā izǀēlieties ŵapi uŶ laďajā 
koloŶŶā atzīŵējiet ŶepieĐiešaŵo lomu, 

kura Ŷoteiks piekļuǀes līŵeŶi šai 
mapei. Augstāka līŵeņa mapju tiesīďas 

attieĐas arī uz zeŵākieŵ līŵeņieŵ. 
JauŶu profilu ǀai izŵaiņas lietotāja 
profilā Ŷeǀar saglaďāt, ja lietotājāŵ 
Ŷaǀ piešķirta ǀisŵaz ǀieŶa loŵa. 

 

Jaunais lietotāja profils tiek izǀeidots pašlaik atlasītajā ŵapē, ďet lietotāja profila atrašaŶās vieta 

Ŷeietekŵēs lietotāja piekļuǀes tiesīďas. 

Citas šajā ĐilŶē pieejaŵas fuŶkĐijas ir: 

 Edit User: rediģēt lietotāju. Šīs fuŶkĐijas ǀednis ir identisks Add User funkcijas vednim. 

 Move User: pārǀietot lietotāju uz Đitu ŵapi. Šī fuŶkĐija Ŷeietekŵē lietotāja piekļuǀes tiesīďas, ďet tikai 
lietotāja profila atrašaŶas ǀietu. 

 Delete User: Ŷodzēst lietotāju. 

CilŶē Roles var ērti veikt ŵasǀeida piekļuǀes tiesīďu izŵaiņas. Cilnes galvenajā skatā redzaŵi lietotāju 
piekļuǀes līŵeņi atlasītajai ŵapei, kas ir kategorizēti pēĐ loŵāŵ. Blakus katrai lomai ir pogas Add un 

Remove, kuras palīdzēs ǀeikt ŵasǀeida izŵaiņas. 

Turklāt šajā ĐilŶē ir iespējaŵs koŶfigurēt jauŶas ǀai pielāgot Ŷoklusējuŵa loŵu piekļuǀes tiesīďas, izŵaŶtojot 
rīkjoslā atrodaŵo pogu Roles.  

Trešā ĐilŶe — Content, ir paredzēta tulkošaŶas atŵiņu pārǀaldīďai. Šajā ĐilŶē pieejaŵas šādas fuŶkĐijas: 

 Move Resource: pārǀietot resursu ;t.i. tulkošaŶas atŵiņu ǀai datu ďāziͿ uz citu mapi (Organization). 

 Link Resource: izǀeidot saiti resursaŵ. Ar šo fuŶkĐiju ǀar izǀeidot tulkošaŶas atŵiņai siŵďolisku saiti Đitā 
ŵapē, ŶeŵaiŶot tās faktisko atrašaŶās ǀietu. Lietotāji, kurieŵ ir piekļuǀe ŵapei, kurā atrodas šāda 

simboliska saite, ǀar piekļūt attieĐīgajai tulkošaŶas atŵiņai. 

 Unlink Resource: Ŷoņeŵt resursa saiti. 

Neatkarīgi Ŷo atlasītās ĐilŶes ir pieejaŵas šādas fuŶkĐijas: 

 Add, Edit, Delete Organization: attieĐīgi pieǀieŶot, ŵaiŶīt ǀai dzēst ŵapi. Mape tiek ǀeidota izǀēlētajā 
līŵeŶī, uŶ pēĐ ŵapes izǀeides to Ŷeǀar pārǀietot. Mapi nevar dzēst, ja tajā ir tulkošaŶas atŵiņas, datu 

ďāzes ǀai lietotāju profili. 
 Add Library: pievienot Library mapi. Library ŵapes atšķirīďā Ŷo Organization ŵapēŵ atšķiras ar to, ka 

tajās neǀar glaďāt lietotāju profilus. NoklikšķiŶot uz Library mapes, rīkjoslā kļūst pieejaŵas Edit un 

Delete Library funkcijas. 

 Refresh: atsǀaidziŶāt skatu.  

Attēls Nr. 49: jauŶa lietotajā izveide: loŵu piešķiršaŶa. 
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2.3.   TULKOŠANAS ATMIŅAS  

 

Sadaļā Translation Memories ir pieejaŵas fuŶkĐijas tulkošaŶas atŵiņu izǀeidei uŶ pārǀaldīďai, kā arī 
datu importēšaŶai uŶ eksportēšaŶai. GalǀeŶā atšķirīďa starp lokālāŵ uŶ serǀera atŵiņāŵ ir tā, ka serǀera 
atŵiņai ǀar pieǀieŶot ǀairākus ǀalodu pārus uŶ to vienlaikus ǀar lietot ǀairāki lietotāji. 

 

TU LK OŠ ANA S AT M IŅU  P ĀR V ALD ĪBA  

Pirŵā Ŷo sadaļā Translation Memories atrodaŵajāŵ rīkjoslas fuŶkĐijāŵ ir tulkošaŶas atŵiņas 
izveides funkcija Create, ar kuru ǀar atǀērt tulkošaŶas atŵiņas izǀeides ǀedni. 

Servera tulkošaŶas atŵiņu ǀedŶiŵ ir pieejaŵas tādas pašas fuŶkĐijas uŶ opĐijas kā lokālu tulkošaŶas 
atŵiņu ǀednim (skat. sadaļu „TulkošaŶas atŵiņas izǀeides ǀedŶis͟ 9. lpp.) ar dažieŵ izņēŵuŵieŵ, kas 

aplūkoti tālāk. 

Pirŵajā solī (Select Location) 

izǀēlŶē Location jāatlasa mape, kurā 
glaďāsies tulkošaŶas atŵiņa. Atŵiņas 
atrašaŶās ǀieta ietekŵēs lietotāju 
piekļuǀes tiesīďas šai tulkošaŶas atŵiņai. 
IzǀēlŶē Container jāŶorāda SQL datu 

ďāze, kurā glaďāsies atŵiņa. VieŶā datu 

ďāzē ǀar glaďāt ǀairākas atŵiņas. Papildu 

SQL datu ďāzes var izveidot sadaļā 
Infrastructure. Ja tās Ŷetiks ǀeidotas, tad atŵiņas var arī turpŵāk glaďāt datu ďāzē Tiesu_Container. 

Otrajā solī (General Properties) Ŷorādiet atŵiņas Ŷosaukuŵu laukā Name. Šeit ǀar aizpildīt arī divus 

Ŷeoďligātus iŶforŵāĐijas laukus: Description un Copyright, kā arī ŶoŵaiŶīt funkciju Recognize (netulkojamu 

eleŵeŶtu atpazīšaŶaͿ uŶ Count as one if words ;ǀārdu skaita aprēķiŶsͿ iestatījuŵus ;skat. sadaļu Fields and 

Settings – iŶforŵāĐijas lauki uŶ atŵiņas iestatījuŵi 10. lpp.) 

Trešajā solī (Language Pairs), jāŶorāda atŵiņai ǀisŵaz ǀieŶa ǀalodu koŵďiŶāĐija. Atšķirīďa Ŷo lokālāŵ 
atŵiņāŵ, ǀieŶā serǀera atŵiņā ǀar ďūt ǀairākas ǀalodu koŵďiŶāĐijas. 

Nākaŵajos soļos (Fields un Language Resources), pielāgojiet iŶforŵāĐijas laukus, aďreǀiatūru 

atpazīšaŶas uŶ segŵeŶtāĐijas iestatījuŵus ;skat. sadaļas Fields and Settings – iŶforŵāĐijas lauki uŶ atŵiņas 
iestatījuŵi un Language Resources – aďreviatūru atpazīšaŶas uŶ teikuŵu segŵeŶtāĐijas iestatījuŵi 10. lpp.). 

Pēdējā solī (Summary), ǀēlreiz tiek apkopota iŶforŵāĐija par veidojamo tulkošaŶas atŵiņu. 
NoklikšķiŶiet uz Finish, lai paďeigtu atŵiņas izǀeidi. 

 

Citas šajā sadaļā pieejaŵās fuŶkĐijas: 

 Edit: rediģēt tulkošaŶas atŵiņas iestatījuŵus. 
 

 Delete: dzēst tulkošaŶas atŵiņu. 
 

 Copy: kopēt tulkošaŶas atŵiņas iestatījuŵus un izŵaŶtot tos jauŶas tulkošaŶas atŵiņas izveidei. Tiek 

atǀērts ǀedŶis, kurā ǀar pielāgot nokopētos iestatījuŵus. Atŵiņas saturs Ŷetiek kopēts. 

 

 Import, Export: iŵportēt uŶ eksportēt tulkošaŶas atŵiņu saturu ;skat. sadaļu  IŵportēšaŶa, 
eksportēšaŶa, datu apŵaiņas forŵāti 13. lpp.) Atšķirīďā Ŷo lokālāŵ tulkošaŶas atŵiņāŵ papildus 
jāŶorāda arī apstrādājaŵais ǀalodu pāris. Eksportētie faili ir pieejaŵi sadaļā Background Tasks. 

 

Attēls Nr. 50: serverďāzētas tulkošaŶas atŵiŶas izveides ϭ. solis. 
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 Tune: optiŵizēt tulkošaŶas atŵiņu. Šī fuŶkĐija atǀērs izǀēlŶi, kurā ǀar palaist Re-compute Fuzzy Index 

Statistics ;tulkošaŶas atŵiņas daļēju sakritīďu statistikas optiŵizāĐijuͿ ǀai Re-index Translation Memory 

;pilŶu tulkošaŶas atŵiņas pāriŶdeksēšaŶuͿ. Ja ir ŶepieĐiešaŵs ǀeikt tulkošaŶas atŵiņas optiŵizāĐiju, uz 

to šajā sadaļā Ŷorāda statuss Re-compute recommended. Atŵiņai ŶepieĐiešaŵs ǀeikt pilŶīgu 
pāriŶdeksēšaŶu, ja atŵiņas Language Resources iestatījuŵos vai netulkojamo eleŵeŶtu atpazīšaŶas 
iestatījuŵos ;Edit -> General Properties -> Recognize vai Count as one if words) tiek ǀeiktas izŵaiņas. 

 

 Export Fields, Export Language Resources: eksportēt papildu iŶforŵāĐijas lauku ǀai segŵeŶtāĐijas 
iestatījuŵus šaďloŶos, lai izŵaŶtotu tos Đitu atŵiņu izǀeidē. 

 

 Refresh: atsǀaidziŶāt skatu. 

 

SADA ĻA S F I E LDS ,  LANG UA GE RES O U RC ES   

SDL GroupShare sadaļās Fields un Language Resources ir iespējaŵs koŶfigurēt jauŶus uŶ pielāgot 
esošus iestatījuŵu šaďloŶus, lai izŵaŶtotu tos tulkošaŶas atŵiņu izveides vedŶī. ;skat. sadaļas Fields and 

Settings – iŶforŵāĐijas lauki uŶ atŵiņas iestatījuŵi un Language Resources – aďreviatūru atpazīšaŶas uŶ 
teikuŵu segŵeŶtāĐijas iestatījuŵi 10. lpp.) 

 

SADA ĻA BAC K GRO UND TAS KS  

Sadaļā Background Tasks ǀar aplūkot sistēŵas atskaites par tādieŵ foŶa proĐesieŵ kā tulkošaŶas 
atŵiņu statistikas atjauŶošaŶu, tulkošaŶas atŵiņu pāriŶdeksēšaŶu, datu importēšaŶu un eksportēšaŶu. Šajā 
sadaļā ǀar lejupielādēt Ŷo tulkošaŶas atŵiņas eksportētus segŵeŶtus. 

 

SADA ĻA IN FT R AS T RU CT UR E  

Sadaļā Infrastructure ir pieejamas divas cilnes: 

 Servers (SQL serveris): šajā ĐilŶē ǀar pārǀaldīt SDL GroupShare pieslēgtus SQL serǀerus, ďet izŵaiņas 
šajā ĐilŶē parasti tiek ǀeiktas tikai iŶstalāĐijas laikā. Papildu izŵaiņas šajā ĐilŶē Ŷaǀ ǀajadzīgas. 
 

 Containers (konteineri jeb SQL datu ďāzesͿ: cilne SQL datu ďāzu pārǀaldīďai. Ja datu orgaŶizāĐijas 
Ŷolūkos ďūs ŶepieĐiešaŵs izǀeidot atseǀišķu datu ďāzi, tad to ǀar izdarīt šajā ĐilŶē. Pašlaik Tiesu 
adŵiŶistrāĐijas resursi glaďājas SQL datu ďāzē ͞Tiesu_Container͟. 

Īpaša piezīŵe par MultiTerŵ terŵiŶoloģijas datu ďāzēŵ — atšķirīďā Ŷo tulkošaŶas atŵiņāŵ, katra 
terŵiŶoloģijas datu ďāze tiek ǀeidota kā atseǀišķa SQL datu ďāze. 

 

SADA ĻA L I C ENS I NG  

Sadaļā Licensing ǀar aplūkot iŶforŵāĐiju par SDL GroupShare liĐeŶĐes ieroďežojuŵieŵ. Šeit ďūs redzaŵs 
ŵaksiŵālais uŶ pašlaik serǀeriŵ pieslēgto lietotāju skaits, kā arī ŵaksiŵālais uŶ izŵaŶtotais tulkošaŶas 
atŵiņas segŵeŶtu ;Translation Units — TU) skaits.  
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! 
JauŶāŵ terŵiŶoloģijas datu 
ďāzēŵ sākotŶēji ǀar piekļūt 
tikai lietotājs, kurš to 
izǀeidoja uŶ Ŷoklusējuŵa 
lietotāji sa un super.  

2.4.   SERVERA TERMINOLOĢIJAS DATU  BĀZU PĀRVALDĪBA  

 

SDL GroupShare 2015 ǀersijā MultiTerŵ terŵiŶoloģijas datu ďāzu izǀeidei uŶ pārǀaldīďai ŶepieĐiešaŵs 

izŵaŶtot atseǀišķu prograŵŵu — SDL MultiTerm Administrator. Starp SDL GroupShare un MultiTerm 

serǀerieŵ tiek siŶhroŶizēts lietotāju saraksts, ďet piekļuǀes tiesīďas terŵiŶoloģijas datu ďāzēŵ jāpiešķir 

prograŵŵā MultiTerm Administrator. Turklāt šajā prograŵŵā Ŷeǀar piekļūt terŵiŶoloģijas datu ďāzes 
saturaŵ ierakstu līŵeŶī. 

 

TERM IN OL O ĢIJ A S DA TU  BĀZ E S I ZV E ID E S  V EDN I S  

MultiTerŵ AdŵiŶiŶistrator jauŶas terŵiŶoloģijas datu ďāzes izveides 

vednis ir identisks programmas MultiTerm Desktop vedŶiŵ ;skat. sadaļu  
TerŵiŶoloģijas datu ďāzes izveides vedŶis 15. lpp.Ϳ Serǀera terŵiŶoloģijas 
datuďāzes datu pārǀaldīďa ;iŵportēšaŶa, eksportēšaŶaͿ arī sakrīt ar 
attieĐīgajāŵ darďīďāŵ prograŵŵā Multiterŵ ;skat. sadaļu TerŵiŶoloģijas  
datu ďāzes satura iŵportēšaŶa uŶ eksportēšaŶa 17. lpp.) Lai prograŵŵā 
MultiTerm Administrator atlasītajai datu ďāzei palaistu importēšaŶas uŶ 
eksportēšaŶas funkcijas, atǀeriet sadaļu Public Objects > Import Definitions 

vai Export Definitions sadaļās ;skat. attēlu pa laďiͿ. 

 

Parasti jaunai terŵiŶoloģijas datu ďāzei sākotŶēji ǀar piekļūt un to 

pārǀaldīt tikai Ŷoklusējuŵa lietotāji ͞sa͟, ͞super͟ un lietotājs, kurš 
datu ďāzi izǀeidoja. Citi lietotāji ar adŵiŶistratora tiesīďāŵ Ŷeǀar 
piekļūt šai terŵiŶoloģijas datuďāzei. 

 

TERM IN OL O ĢIJ A S DA TU  BĀZU  P I EK ĻU V E S  P ĀRV ALD ĪBA  

Atšķirīďā Ŷo tulkošaŶas atŵiņāŵ, terŵiŶoloģijas datu ďāzes 

netiek glaďātas ŵapēs jeď orgaŶizāĐijās. Lietotājieŵ jāpiešķir 
piekļuǀi katrai terŵiŶoloģijas datu ďāzei atseǀišķi. 

Lai lietotājāŵ piešķirtu kādu piekļuǀes līŵeŶi, ǀiņš vispirms 

jāpieǀieŶo terŵiŶoloģijas datu ďāzei, attieĐīgajā datu ďāzē ar labo 

peles taustiņu ŶoklikšķiŶot uz sadaļas Users uŶ pēĐ taŵ uz Add 

Users. Tiks atǀērts Add Users dialoglodziņš ar lietotāju sarakstu, kas 
tiek pārņeŵts Ŷo SDL GroupShare serǀera. Atlasiet ǀajadzīgos 
lietotājus uŶ, izŵaŶtojot pogu Add, pieǀieŶojiet terŵiŶoloģijas datu 

ďāzei. 

PēĐ taŵ sadaļā Users atrodiet ǀajadzīgo lietotāju, ar laďo peles 
pogu ŶoklikšķiŶiet uz tā un izǀēlŶē klikšķiŶiet uz Edit. Tiks parādīts 
dialoglodziņš ar diǀāŵ koloŶŶāŵ: 

 Roles in termbase: terŵiŶoloģijas datu ďāzē 
pieejamas lomas, kuras ǀar piešķirt 
lietotājam, 

 Member of: lietotājāŵ piešķirtās lomas. 

Pārǀietojiet ǀajadzīgo loŵu Ŷo lauka Roles in 

termbase uz lauku Member of , izmantojot pogu 

>>. Šādā ǀeidā ǀar ǀeikt atseǀišķu lietotāju loŵu 
izŵaiņas. Metode, ar kuru var veikt masveida 

piekļuǀes līŵeņu izŵaiņas, ir aprakstīta zeŵāk. 

Attēls Nr. 51: sadaļu struktūra 
prograŵŵā MultiTerŵ 
Administrator. 

Attēls Nr. 52: lietotāju pievieŶošaŶas logs. 

Attēls Nr. 53: loŵu piešķiršaŶas lodziņš. 
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Noklusējuŵa loŵas ir: 

 Public: lietotājs ǀar lasīt atŵiņas saturu, ďet ǀiņaŵ Ŷaǀ rediģēšaŶas tiesīďu. 
 Expert User: lietotājaŵ ir pilŶas lasīšaŶas, rediģēšaŶas uŶ dzēšaŶas tiesīďas. Lietotājs var iŵportēt uŶ 

eksportēt terŵiŶoloģijas datu ďāzes saturu. 

TerŵiŶoloģijas datu ďāzēŵ „TBS_Spriedumi͟ un „TBS_Likums͟ tika pieǀieŶota ǀieŶa pielāgota loŵa: 
Translator. 

 „TBS_Likums͟: lomai Translator ir tikai lasīšaŶas tiesīďas. 
 „TBS_Spriedumi͟: lomai Translator ir gaŶ lasīšaŶas, gaŶ rediģēšaŶas tiesīďas, ďet Ŷaǀ iŵportēšaŶas, 

eksportēšaŶas uŶ dzēšaŶas tiesīďu. 

Lai terŵiŶoloģijas datu ďāzei izveidotu jaunu lomu ar 

pielāgotāŵ tiesīďāŵ, ŶoklikšķiŶiet ar laďo peles taustiņu uz Roles 

un pēĐ taŵ uz New Role pēĐ kā tiks atǀērts loŵas izǀeides 
vednis. 

Līdzīgā ǀeidā ǀar rediģēt esošas loŵas: ŶoklikšķiŶiet ar laďo peles 
taustiņu uz attieĐīgas loŵas uŶ pēĐ taŵ uz Edit Role. 

Loŵas iestatījuŵu pēdējā ĐilŶē (Role Members), rediģējaŵai 
loŵai ǀar pieǀieŶot lietotājus. Lietotāji šeit ir sagrupēti diǀās 
koloŶŶās: 

 Termbase users (termďāzei pieǀieŶotie lietotāji, 
kurieŵ ǀar piešķirt šo loŵuͿ, 

 Role members ;lietotāji, kuriem ir piešķirta šī 
loma). 

Izǀēlieties ǀieŶu ǀai ǀairākus lietotājus uŶ ar pogu >> 

pārŶesiet tos Ŷo lauka Termbase users uz lauku Role 

members. 

Šādā ǀeidā ǀar ērti ǀeikt loŵu piešķiršaŶu ŵasǀeidā. 

 

  

Attēls Nr. 54: loŵu izveides uŶ pielāgošaŶas 
funkcijas. 

Attēls Nr. 55: loŵas lietotāju pārvaldīďas sadaļa Role 

Members. 
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3. PROBLĒMU NOVĒRŠANA  
 

Šajā Ŷodaļā ir aplūkotas ďieži sastopamas proďlēŵas uŶ to risiŶājuŵu ŵetodes, kā arī risiŶājuŵu 
ŵetodoloģija Đitāŵ proďlēŵāŵ ;datu atjauŶošaŶa, profilu atiestatīšaŶaͿ. Sadaļas Ŷoďeiguŵā ir Ŷorādīti 
papildu iŶforŵāĐijas aǀoti uŶ tehŶiskā atbalsta kontaktiŶforŵāĐija. 

 

B IE Ž I  S AS TO PA MA S PRO BLĒ M AS  

Šajā sadaļā aprakstītas ďieži sastopamas problēŵas, to iemesli un darďīďas to ŶoǀēršaŶai. 

Proďlēŵa: neizdodas izveidot projektu. 

Iemesls: projektam pievienotais tulkojamais fails ir atǀērts Đitā prograŵŵā. 
Kļūdas paziņojuŵs: The file is open in another application. 

RisiŶājuŵs: aizveriet programmu, kurā ir atǀērts tulkojaŵais fails, piem. Microsoft Word, un turpiniet 

projekta sagataǀošaŶas proĐesu. Nav nepieĐiešaŵs aizǀērt projekta izǀeides ǀedŶi. Faila sagataǀošaŶas 
proĐesus ǀedņa pēdējā solī var atkārtoti palaist ar pogu Restart. Ja citas failu izmaŶtojošās programmas 

aizǀēršaŶa Ŷepalīdz, tad piesakieties datora lietotāja profilā Ŷo jauŶa ǀai pārstartējiet datoru, lai aizǀērtu 
foŶa proĐesu, kurā fails ir atǀērts. 

 

Proďlēŵa: nedarbojas tulkošaŶas atŵiņas uŶ terŵiŶoloģijas datu ďāzes. 

Iemesls: ja ir proďlēŵa ar serǀera resursieŵ, iespējaŵs, datoram ir pazudis interneta savienojums vai tika 

ieǀadīti Ŷepareizi piekļuǀes dati. Ja ir proďlēŵa ar lokālieŵ resursieŵ, tad pastāǀ iespēja, ka tie ir pārǀietoti 
uz citu mapi. 

Kļūdu paziņojuŵi: 
The translation provider ͚X͛ Đould Ŷot ďe opeŶed aŶd has ďeeŶ disaďled. … 

Could not connect to the ͚X͛ termbase, so you cannot use it for term recognition. 

RisiŶājuŵs: Pārďaudiet projekta iestatījuŵus ;Project Settings). Visieŵ resursieŵ jāďūt ieslēgtieŵ. Atslēgtāŵ 
atŵiņāŵ, kuras Ŷaǀ iespējaŵs atkārtoti pieslēgt projektaŵ, atzīŵējot rūtiņu Enabled, parādīsies aprakstošs 
kļūdas paziņojuŵs. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Servera resursiem: 

 Pārďaudiet pieejas datus File > Setup > Servers dialoglodziņā (skat. Attēls Nr. 19), izmantojot funkciju 

Check Server Availability. Ja piekļuǀes dati ir pareizi, tad koloŶŶā Status serǀeriŵ ďūs Ŷorādīts 

statuss Available. Pretējā gadījuŵā izlaďojiet lietotāja pieejas datus ar funkciju Edit. 

Attēls Nr. 56: projekta tulkošaŶas atŵiņu uŶ terŵďāzu iestatījuŵi. 
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 Ja proďlēŵa joprojāŵ 

pastāǀ, pārstartējiet 
programmu, Ŷoņeŵiet 
resursus ar funkciju Remove 

un pievienojiet tos 

projektam no jauna. 

 

 

Lokālajieŵ resursieŵ: 

 Noņeŵiet resursus ar 
funkciju Remove uŶ ŵaŶuāli 
pievienojiet tos projektam Ŷo jauŶa. Ja proďlēŵa joprojāŵ pastāǀ, pārstartējiet prograŵŵu. 

 

Proďlēŵa: netulkojams fails; Ŷeǀar atǀērt failu prograŵŵā Trados Studio. 

Iemesls: ďojāts fails 

RisiŶājuŵs: NepieĐiešaŵs pārďaudīt, vai failu ir iespējaŵs atǀērt Ŷoklusējuŵa prograŵŵā, piem., vai .doc 

failu ǀar atǀērt MiĐrosoft Word prograŵŵā. Ja failu ǀar atǀērt MiĐrosoft Word, ďet to Ŷeizdodas atǀērt 
Trados Studio, ieteicams to saglaďāt .doĐǆ, Ŷeǀis .doĐ forŵātā, uŶ pieǀieŶot projektaŵ .doĐǆ failu. 

 

Proďlēŵa: nevar saglaďāt iztulkoto dokumentu; Ŷaǀ iespējaŵs atǀērt saglaďāto failu. 

Iemesls: parasti — trūkstoši tagi. 
Kļūdas paziņojuŵs: – 

RisiŶājuŵs: Atveriet tulkojamo failu sadaļā Editor un ĐilŶē Review palaidiet funkciju Verify. 

ApakšĐilŶē Messages parādīsies paziņojuŵi par failā atrastāŵ kļūdāŵ. Paziņojuŵus ͞Segment has 

not been translated͟ ǀar igŶorēt, ďet Severity: Error ( ) līŵeņa paziņojuŵus ar atriďūtu Origin: 

Tag Verifier ŶepieĐiešaŵs izlaďot ;pieŵ. ͞Tag ͚X͛ is missing͟) pirms iztulkotā dokuŵeŶta 
saglaďāšaŶas. 

 

 

 

 

 

 

 

Proďlēŵa: izjaukts/Ŷeērts logu izkārtojuŵs. 

Iemesls: Prograŵŵā ir iespējaŵs ďrīǀi pielāgot sadaļā Editor pieejamos funkciju logus, kādēļ ir iespējaŵs 
Ŷejauši aizǀērt ǀai paslēpt dažus Ŷo tiem. 

Kļūdas paziņojuŵi: – 

RisiŶājuŵs: Atiestatīt logu izkārtojuŵu ir iespējaŵs ĐilŶē View ar funkciju Reset Window Layout. 

 

Proďlēŵa: Pazudis projekts. 

Iemesls: Projekts tika atfiltrēts ǀai pilŶīďā izņeŵts no projektu saraksta 

sadaļā Projects. 

Kļūdas paziņojuŵs: – 

RisiŶājuŵs: Atiestatiet projektu filtru sadaļā Projects uz Show All Projects. 

Ja projektu joprojāŵ Ŷeǀar atrast, tas tika izņeŵts Ŷo saraksta. No saraksta 
izņeŵtus projektus ǀar pieǀieŶot atpakaļ, atǀerot attieĐīgā projekta .sdlproj 

failu. Pārďaudiet attieĐīgā projekta mapi, kas parasti glaďājas kopējā Trados 
Studio projektu ŵapē: 

%userprofile%\Documents\Studio 2015\Projects\ 

Attēls Nr. 57: serveru savieŶojuŵu pārvaldīďas logs. 

Attēls Nr. 58: kļūdu ziņojuŵi. 

Attēls Nr. 59: projektu filtrs. 
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i 
Izǀērstais skats ir pieejaŵs Ŷe tikai 
͞Object refecence not set to an 
instance of an object͟ 
paziņojuŵieŵ. 
 

 

Proďlēŵa: Object reference not set to an instance of an object 

Kļūdas paziņojuŵs: Object reference not set to an instance of an object 

RisiŶājuŵs: aplūkots Ŷākaŵajā sadaļā — Kļūdu paziņojuŵi uŶ izvērstais kļūdas paziņojuŵa skats. 

 

KĻŪ DU  PA Z IŅOJ U M I  U N IZV ĒR STA I S K ĻŪ DA S  PA ZI ŅOJ U MA SKA T S  

Liela daļa kļūdu raksturo to paŵatā esošo proďlēŵu uŶ Ŷorada uz tās ieŵeslu pašā kļūdas 
paziņojuŵā. Ar šo iŶforŵāĐiju dažreiz pietiek, lai atrisiŶātu proďlēŵu. Pieŵēri: 

Nepareizi servera 

piekļuǀes dati. 

 

 

 

 

Saďojāts .sdlǆliff fails. 

Atverot failu ar teksta 

redaktoru, 2626. riŶdā 
var atrast kļūdaiŶu XML 
ierakstu. Sākuŵa tagaŵ 
Ŷaǀ pareiza atďilstošā 
beigu taga. 

 

VieŶs Ŷo izņēŵuŵieŵ ir paziņojuŵs ͞Object 

refecence not set to an instance of an object͟, kas ir 

Ŷeaprakstīts kļūdas paziņojuŵs. Tas ǀar Ŷorādīt uz 
dažādāŵ proďlēŵāŵ. Lai ŵeklētu proďlēŵas ieŵeslu, 

tādos gadījuŵos ŶepieĐiešaŵs atǀērt izǀērstu kļūdas 

paziņojuŵa skatu ar pogu . Saǀukārt ar disketes 

pogu  ǀar saglaďāt izǀērstu kļūdas paziņojuŵu .ǆŵl failā. 

Šis ir staŶdarta kļūdas paziņojuŵs .NET Fraŵeǁork 
Ŷeaprakstītāŵ proďlēŵāŵ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Izǀērstajā skatā ir 
iespējaŵs atrast dažas 

Attēls Nr. 60: kļūdas paziņojuŵs Ŷepareizu servera piekļuves datu gadījuŵā. 

Attēls Nr. 61: paziņojuŵs par proďlēŵu divvalodu failā. 

Attēls Nr. 62: kļūdas paziņojuŵs ďez vieŶŶozīŵīgi skaidra 
iemesla. 

Attēls Nr. 63: kļūdas paziņojuŵs izvērstajā skatā. 
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i 
Pirŵs iestatījuŵu 
atiestatīšaŶas ir ieteiĐaŵs 
ǀeĐieŵ iestatījuŵieŵ 
izveidot rezerves kopiju. 

Ŷorādes uz proďlēŵas ieŵeslu laukā Source un sadaļas Stacktrace sākuŵā. Šajā gadījuŵā tas Ŷorāda uz 
Ŷepieŵērotieŵ iestatījuŵieŵ QA CheĐker autoŵātiskās pārďaudes iestatījuŵos, kur ir kļūdaiŶi koŶfigurēts 
RegEx (Regular Expression) filtrs. PēĐ filtra iestatījuŵu izlaďošaŶas šis paziņojuŵs pazūd. 

Citos gadījuŵos šajā sadaļā ǀar ďūt redzaŵas proďlēŵas ar Word FileType, kas Ŷorādītu uz 
proďlēŵāŵ ar faila sagataǀošaŶu ǀai Đitieŵ ieŵeslieŵ. Laďākais iŶforŵāĐijas aǀots šādāŵ proďlēŵāŵ ir 
prograŵŵas izstrādātāja tehŶiskā atďalsta kļūdas paziņojuŵu portāls, SDL Gateway 

(https://gateway.sdl.com/). 

 

SDL  TRADO S STU D IO B OJ ĀTU  PR OJ E KTU  DAT U  ATJ AU NO Š ANA  

Ja tulkojaŵajā failā pēĐ sistēŵas ǀai prograŵŵas kļūdas ir pazudusi daļa Ŷo tulkojuŵa vai SDL 

Trados Studio projekta failu ǀairs Ŷeǀar atǀērt, tad visus apstipriŶātos segŵeŶtus ir iespējaŵs atgūt Ŷo 
tulkošaŶas atŵiņāŵ. Ja tulkotāja datoraŵ ir Ŷotikusi aǀārija un tas vairs nedarbojas, tad apstipriŶātos 

segŵeŶtus joprojāŵ ǀar atgūt Ŷo serǀera tulkošaŶas atŵiņas. 

Ja ďojāta projekta oriģiŶāls ǀairs nav pieejams, tad, veidojot jaunu projektu, Ŷo tulkošaŶas atmiņāŵ 
tiks autoŵātiski pārņeŵti iepriekš apstipriŶātie segŵeŶtu tulkojuŵi. JauŶa projekta izǀeides laikā 
autoŵātiski tiek palaista fuŶkĐija Pre-translate files. Ja projekts jau ir 

izveidots un ir pieejams identisks fails, kas Ŷaǀ tulkots ǀai ir daļēji 
iztulkots, tad sadaļas Editor vai Files ĐilŶē Home palaidiet funkciju 

Batch Task > Pre-translate files funkciju, lai priekštulkotu šo failu. 

Strādājot ar serǀera atŵiņu „TMS_Spriedumi͟, kurai ir pieŵērots 5 

proĐeŶtu sakritīďas sods, funkcijas Pre-Translate iestatījuŵos 
jāsaŵaziŶa Minimum match value līdz ϵϱ proĐeŶtieŵ. 

 

Turklāt Ŷe ǀieŶŵēr ir nepieĐiešaŵs izgūt tulkojuŵu Ŷo atŵiņas. 

Vispirms ir ǀērts pārďaudīt arī šos aǀotus: 

 AutoSave mapi: %userprofile%\Documents\Studio 2015\AutoSave 

Ar Ŷoklusējuŵa iestatījuŵieŵ funkcija AutoSaǀe saglaďā atǀērtu .sdlxliff failu reizi ϭϬ ŵiŶūtēs, uŶ šo 
laiku ǀar pielāgot prograŵŵas iestatījuŵos izǀēlŶē  File  > Options. 

 Projekta .sdlxliff tulkojuma failus, ja ir saďojāts  tikai .sdlproj iestatījuŵu fails. 

Ja šie aǀoti ir pieejami, tad laďāk pārņeŵt tulkojuŵu Ŷo tiem, jo tajos ďūs atrodami arī ŶeapstipriŶātie 

segmenti. 

 

PRO GRA M MA S PI LN Ī GA AT I E STAT Ī ŠANA  

Gadījuŵos, kad ir radušās proďlēŵas ar iŶstalāĐiju ǀai lietotāja koŶfigurāĐijas profilu, programmu ir 

iespējaŵs atiestatīt, pilŶīďā dzēšot dažus koŶfigurāĐijas failus. 
Palaižot prograŵŵu Ŷo jauŶa, tā autoŵātiski izveidos jaunus 

iestatījuŵa failus ar staŶdarta paraŵetrieŵ. 

Lietotāja profila atiestatīšaŶai pietiek ar šīs mapes satura dzēšaŶu: 

%userprofile%\AppData\Roaming\SDL 

PilŶīgai atiestatīšaŶai ir garāks dzēšaŵo koŶfigurāĐijas failu uŶ ŵapju saraksts: 

%userprofile%\Documents\Studio 2015\Projects\projects.xml — projektu saraksta 

indekss, Ŷo kura prograŵŵā tiek ǀeidots saraksts sadaļā Projects. 

%userprofile%\AppData\Roaming\SDL — lietotāja profila iestatījuŵi, spraudņi. 

%userprofile%\AppData\Local\SDL — prograŵŵas žurŶālfaili, spraudņi. 

Attēls Nr. 64: funkcijas Pre-Translate 

iestatījuŵi. 

https://gateway.sdl.com/
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%userprofile%\Documents\Studio 2015\Project Templates — projekta šaďloŶu 
iestatījuŵu ŵape. 

Prograŵŵas pāriŶstalēšaŶa Ŷepalīdzēs atiestatīt lietotāja profilu, jo tās laikā šīs ŵapes Ŷetiek dzēstas/tīrītas. 

 

FAILU  A S OC IĀC IJ A S ,  PROBL Ē MA S P ĒC V E CA S V E RSIJ A S A TIN S TAL ĀC I J A S  

Ja pēĐ jauŶas ǀersijas iŶstalāĐijas atiŶstalēsiet ǀeĐāku prograŵŵas ǀersiju, tad arī jauŶajai versijai tiks 

Ŷoņeŵtas SDL failu asoĐiāĐijas. Šos iestatījuŵus ǀar ǀiegli izlaďot ar ātru pāriŶstalāĐiju. Datora vadīďas paŶelī 
(Control Panel) palaidiet funkciju Uninstall or change a program, atrodiet sarakstā SDL Trados Studio 2015 

SR3 un palaidiet funkciju Repair. Šī pāriŶstalāĐija Ŷeietekŵēs prograŵŵas iestatījuŵus ǀai lietotāja profilu. 

Šādu pāriŶstalāĐiju ir ieteicams palaist arī programmai MultiTerm. 

MaŶuāli piesaistīt failu asoĐiāĐijas neizdosies. 

 

PAP IL DU  IN FOR MĀ CIJ A S  AV OTI U N TE HN IS KĀ  AT BAL STA KON TAK TI  

Papildu iŶforŵāĐijas aǀotus par šajā rokasgrāŵatā ŶepieŵiŶētieŵ iestatījuŵieŵ ǀai Ŷeaprakstītāŵ 
proďlēŵāŵ ǀarat atrast šajās ǀietŶēs: 

 SDL Gateway (https://gateway.sdl.com/) — programmas izstrādātāja aktuālas tehŶiskas iŶforŵāĐijas 
uŶ kļūdas paziņojuŵu datuďāze. 

 SDL dokuŵeŶtāĐijas ĐeŶtrs (http://docs.sdl.com/) — prograŵŵas izstrādātāja dokuŵeŶtāĐijas 
ĐeŶtrs, kur ǀar iegūt ǀisu ǀersiju SDL Trados Studio uŶ SDL GroupShare rokasgrāŵatas aŶgļu ǀalodā. 

 SDL Community forums (https://community.sdl.com/) — prograŵŵas izstrādātāja ǀeidotais foruŵs, 
kur ir pieejaŵa tehŶiskā atďalsta sadaļa. 

 ProZ forums (http://www.proz.com/) — tulkotāju uŶ autoŵatizētu tulkošaŶas rīku foruŵs, kurā arī ir 
pieejama tehniskā atďalsta sadaļa. 

TehŶisko atďalstu ir iespējaŵs saņeŵt, ǀēršoties pie prograŵŵas izstrādātāja tehŶiskā atbalsta 

komandas ar šīs ǀeidlapas palīdzīďu — gateway.sdl.com/webtocase, vai sazinoties ar KSolutions pa e-pastu 

software@ksolutions.eu. 

 

 

https://gateway.sdl.com/
http://docs.sdl.com/
https://community.sdl.com/
http://www.proz.com/)
https://gateway.sdl.com/webtocase
mailto:software@ksolutions.eu
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